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M77432002 Length 320 cm / Ø 4.1 mm 7.1 ml (40 °C) / 8.8 ml (40 °C, 2 bar)
M77455502 Length 575 cm / Ø 4.1 mm 7.1 ml (40 °C) / 8.8 ml (40 °C, 2 bar)
M77460002 Length 600 cm / Ø 4.1 mm 7.1 ml (40 °C) / 8.8 ml (40 °C, 2 bar)
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ASTOTUBEASTOTUBE infusion extensioninfusion extension

www.stihlerelectronic.de
20%

80%
+30°C

+5°C

infusion extension to the patient 
cannula and ensure a good fixation.

Safety and warning information

Risk of injury!

•  Please refer to the instructions of use for the 
warmers ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS or 
PRISMATHERM II 

Risk of infection!

• Do not use if the package is opened or damaged. 
• Do not use if protective caps are displaced.
• Some drugs might be incompatible with tubing 

materials and components or parallel infused 
drugs. Please refer to SMPC of drugs. Please 
observe respective instructions during the 
preparation process.

• Reuse creates a potential risk of patient or user 
infection. Contamination of the device may 
lead to injury, illness or death of the patient. 
Reprocessing may compromise the structural 
integrity of the device.

• Dispose used device in accordance with applicable 
regulations or healthcare facility procedure.

Risk of air embolism!

•  When fluids are warmed up, it is possible that 
gas may evolve (bubble form).

•  Make sure all connections of the complete
fluid stream are fixed tightly to prevent fluid
leakages and inadvertent infusion of air into 
the fluid stream.

•  Prime all filters, lines and disposable sets before 
starting a treatment.

•  Extreme care should always be taken to ensure 
that a bolus of air does not pass to the patient.

Risk of hemolysis!

• Make sure that the infusion line is not kinked.

Disposal 

Bio-hazardous waste must be disposed 
in accordance with the local protocol. 

Reporting of Incidents

Any serious incident that has occurred in 
relation to the device should be reported 
to the manufacturer and the competent 
authority.

Meldung von Zwischenfällen

Alle schwerwiegenden Zwischenfälle, die 
sich in Bezug auf das Produkt ereignet 
haben, müssen dem Hersteller und der 
zuständigen Behörde gemeldet werden.

en - Instructions for use

Intended Use

Sterile disposable infusion extension for 
warming blood, intravenous fluids and 
irrigation fluids in combination with 
ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS and 
PRISMATHERM II. 
The target patient group is patients with 
a need for heat infusions and transfusions 
in intensive care, during perioperative 
interventions, or dialysis applications. 
Patient groups with a body weight below 
3.5 kg are excluded from the application.

Handling guidelines 

ASTOTUBE infusion extension may only 
be used in combination with the warmers 
ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS and 
PRISMATHERM II, and standard infusion/
transfusion sets and standard indwelling 
venous cannulas. 
ASTOTUBE may only be used in professional 
healthcare facilities and by qualified 
personnel, only.

Duration of the application must not 
exceed 96 hours. 

1. Clip the IV end of the infusion 
extension (female Luer Lock) into 
the rear tube holder (Fig. 1).

2. Starting from the back, wind and 
insert the infusion extension in a 
counter clockwise direction up and 
around into the circumferential 
groove of the heat exchanger (Fig.2).

3. After leaving the last circulation, clip 
the infusion extension into the front 
tube holder (Fig. 3).

4. Connect the infusion extension with 
infusion set of the liquid container 
(Fig. 4).

5. Prime the infusion system: allow 
fluid to flow until no air is observed 
in the system and all lines are 
completely filled with fluid (Fig. 5).

6. Connect the patient side end of the 

Ende der Infusionsverlängerung mit 
der Patientenkanüle und sorgen Sie 
für gute Fixierung.

Sicherheitsinformationen und 
Warnhinweise

Verletzungsgefahr!

• Bitte beachten Sie die Gebrauchsanweisung für 
die Wärmer ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS bzw. 
PRISMATHERM II.

Infektionsgefahr!

• Nicht verwenden, wenn die Verpackung geöffnet
oder beschädigt ist. 

• Nicht verwenden, wenn Schutzkappen abgefallen 
sind.

• Einige Arzneimittel können mit Schlauchmaterialien 
und -komponenten oder gleichzeitig infundierten 
Arzneimitteln inkompatibel sein. Bitte beachten Sie 
die Fachinformation der jeweiligen Arzneimittel. 

• Eine Wiederverwendung stellt eine potenzielle 
Infektionsgefahr für den Patienten und den 
Anwender dar. Eine Kontamination des Produkts 
kann zu Verletzungen, zu Erkrankungen und zum 
Tod des Patienten führen. Durch Aufbereitung 
kann die Integrität des Medizinproduktes 
gefährdet werden.

• Entsorgen Sie das gebrauchte Produkt gemäß 
den geltenden Vorschriften oder den Verfahren 
der Gesundheitseinrichtung.

Gefahr einer Lungenembolie!

•  Beim Erwärmen von Flüssigkeiten kann es
zum Ausgasen (Bläschenbildung) kommen.

•  Vergewissern Sie sich, dass alle Verbindungen des 
Flüssigkeitsystems dicht sind, um unbeabsichtigtes
Auslaufen von Flüssigkeit und das Eindringen 
von Luft in den Flüssigkeitsstrom zu verhindern.

• Befüllen Sie alle Filter, Leitungen und
Infusionsbestecke mit Flüssigkeit bevor mit
der Infusion begonnen wird.

•  Achten Sie darauf, dass den Patienten niemals 
ein Gasbolus erreicht.

Hämolysegefahr!

• Achten Sie auf eine knickfreie Infusionsleitung/
Infusionsverlängerung.

Entsorgung 

Biogefährlicher Abfall muss gemäß den 
lokalen Bestimmungen entsorgt werden. 

de - Gebrauchsanweisung

Zweckbestimmung

Sterile Einweg-Infusionsverlängerung 
zum Erwärmen von Blut, intravenösen 
Flüssigkeiten und Spülflüssigkeiten in 
Kombination mit Wärmern ASTOTHERM, 
ASTOTHERM PLUS und PRISMATHERM II.
Die Patientenzielgruppe sind Patienten 
mit Bedarf an Wärmeinfusionen und 
-transfusionen in der Intensivpflege,
während perioperativen Eingriffen oder bei
Dialyseanwendungen. Patientengruppen, 
mit einem Körpergewicht unter 3,5 kg, 
sind von der Anwendung ausgeschlossen.

Handlungsanweisung

Die ASTOTUBE-Infusionsverlängerung 
darf nur in Kombination mit den Wärmern 
ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS und 
PRISMATHERM II sowie mit Standard-
Infusions-/Transfusionssets und Standard-
Venenverweilkanülen verwendet werden.
ASTOTUBE darf nur in proffessionellen 
Einrichtungen des Gesundheitswesens 
und nur von qualifiziertem Personal 
verwendet werden.

Die Dauer der Anwendung darf 96 Stunden 
nicht überschreiten.

1. Klemmen Sie den Anfang der 
Infusionsverlängerung (Luer-Lock 
weiblich) unter den hinteren 
Schlauchhalter (Abb. 1).

2. Legen Sie von hinten beginnend die 
Infusionsverlängerung gegen den 
Uhrzeigersinn und unter leichtem 
Zug in die umlaufende Nut ein 
(Abb. 2).

3. Klemmen Sie nach Verlassen 
des letzten Umlaufs die 
Infusionsverlängerung unter die 
vordere Schlauchhalterung (Abb. 3).

4. Verbinden Sie die 
Infusionsverlängerung mit 
dem Infusionsbesteck des 
Flüssigkeitsbehälters (Abb. 4).

5. Entlüften und Befüllen Sie das 
Schlauchsystem: Flüssigkeit fließen 
lassen, bis sich keine Luft mehr im 
System befindet und alle Leitungen 
vollständig mit Flüssigkeit gefüllt 
sind (Abb. 5).

6. Verbinden Sie das patientenseitige 
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2. Začněte zezadu, naviňte a vložte 
infuzní prodlužovací hadičku proti 
směru hodinových ručiček nahoru 
a dokola do obvodové drážky 
výměníku tepla (obr. 2).

3. Po puštění poslední cirkulace 
uchyťte svorkou infuzní 
prodlužovací hadičku do předního 
držáku hadičky (obr. 3).

4. Připojte infuzní prodlužovací 
hadičku k infuzní sadě nádoby na 
tekutinu (obr. 4).

5. Naplňte infuzní systém: nechte 
tekutinu proudit, dokud v systému 
nebude pozorován žádný vzduch 
a všechny hadičky budou zcela 
naplněny tekutinou (obr. 5).

6. Připojte konec infuzní prodlužovací 
hadičky na straně pacienta do 
pacientovy kanyly a dobře zafixujte.

Bezpečnostní informace a výstrahy

Nebezpečí poranění!

•  Viz návod k použití ohřívačů ASTOTHERM, 
ASTOTHERM PLUS nebo PRISMATHERM II. 

Riziko infekce!

• Pokud je balení poškozené nebo otevřené, 
produkt nepoužívejte. 

• Nepoužívejte, pokud nejsou ochranné kryty 
správně nasazené.

• Některá léčiva mohou být nekompatibilní s 
materiály a komponentami hadiček nebo se 
současně podávanými léčivy. Viz příbalový 
leták léčiva. 

• Opakované použití představuje riziko infekce 
pacienta nebo uživatele. Kontaminace zařízení 
může vést ke zranění, onemocnění či úmrtí 
pacienta. Opětovné zpracování může narušit 
strukturální integritu zařízení.

• Použitý prostředek zlikvidujte v souladu s platnými 
předpisy nebo postupy zdravotnického zařízení.

Riziko vzduchové embolie!

•  Během zahřívání tekutin může dojít k uvolnění 
plynu (ve formě bublin).

•  Ujistěte se, že všechny spoje během celého 
průběhu proudění tekutiny jsou těsně utažené, 
aby nedošlo k úniku tekutiny a neúmyslnému 
vniknutí vzduchu do proudu tekutiny.

•  Před zahájením léčby naplňte všechny filtry, 
hadičky a jednorázové sady.

•  Vždy je třeba věnovat mimořádnou pozornost 
tomu, aby bolus vzduchu nepronikl k pacientovi.

Riziko hemolýzy!

• Ujistěte se, že infuzní hadička není zalomená.

Likvidace 

Biologicky nebezpečný odpad musí být 
zlikvidován v souladu s místním protokolem. 

Oznamování incidentů

Jakýkoli závažný incident, ke kterému 
došlo v souvislosti s prostředkem, musí 
být oznámen výrobci a příslušnému úřadu.

da - Brugsanvisning

Tiltænkt formål 

Steril infusionsforlængerslange til 
engangsbrug til opvarmning af blod, 
intravenøse væsker og skyllevæsker i 
kombination med ASTOTHERM, ASTOTHERM 
PLUS og PRISMATHERM II.
Patientmålgruppen er patienter med
behov for opvarmet infusion og transfusion
på intensivafdelinger under perioperativ
intervention eller dialyse. Patienter med en 
kropsvægt på under 3,5 kg er udelukket 
fra anvendelsen.

Retningslinjer for håndtering 

ASTOTUBE-infusionsforlængerslangen 
må kun anvendes i kombination med 
ASTOTHERM-, ASTOTHERM PLUS- 

PLUS или PRISMATHERM II 

Риск от инфекция! 

•  Не използвайте, ако опаковката е отворена 
или нарушена. 

• Да не се използва, ако защитните капачки 
са разместени.

• Някои лекарства може да са несъвместими 
с материалите и компонентите на 
тръбичките или паралелно вливани 
лекарства. Вижте КХП на лекарствата. 

• Повторното използване поражда потенциален 
риск от възникване на инфекция за пациента 
или потребителя.Замърсяването на 
изделието може да доведе до нараняване, 
заболяване или смърт на пациента.
Повторната обработка може да наруши 
структурната цялост на изделието.

• Изхвърлете използваното изделие в 
съответствие с приложимите разпоредби 
или процедури на здравното заведение.

Риск от въздушна емболия! 

• Когато течностите се затоплят, е 
възможно да се отдели газ (образуване 
на балончета). 

• Уверете се, че всички връзки на целия поток 
от течност са фиксирани здраво, за да 
предотвратите изтичане на течност 
и неволно вкарване на въздух в потока 
от течност. 

• Запълнете всички филтри, линии и набори за 
еднократна употреба, преди да започнете 
лечението. 

• Винаги внимавайте много, за да гарантирате, 
че към пациента не преминава болус въздух.

Риск от хемолиза!

• Уверете се, че инфузионната линия не е 
прегъната. 

Изхвърляне 

Биологично опасните отпадъци трябва 
да се изхвърлят в съответствие с местния 
протокол. 

Съобщаване за инциденти

Всеки сериозен инцидент, възникнал 
във връзка с изделието, трябва да 
бъде съобщен на производителя и на 
компетентния орган на властта.

cs - Návod k použití

Účel použití 

Sterilní jednorázová infuzní prodlužovací 
hadička pro ohřev krve, intravenózních 
tekutin a tekutin pro výplach, v kombinaci 
s ohřívači ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS 
a PRISMATHERM II.
Cílová skupina pacientů jsou pacienti
 s tepelnými infuzemi a transfuzemi
 během intenzívní péče, perioperačních
 intervencí nebo při dialýze.
 Skupiny pacientů s tělesnou hmotnost nižší
 než 3,5 kg jsou z aplikace vyňaty.

Pokyny k manipulaci 

Infuzní prodlužovací hadička ASTOTUBE 
se smí používat pouze v kombinaci 
s ohřívači ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS 
a PRISMATHERM II a standardními infuzními/
transfuzními sadami a standardními 
zavedenými žilními kanylami. 
Zařízení ASTOTUBE smí používat pouze 
kvalifikovaný personál ve zdravotnických 
zařízeních.

Doba trvání aplikace nesmí přesáhnout 
96 hodin. 

1. Uchyťte svorkou IV konec infuzní 
prodlužovací hadičky (konektor Luer 
Lock typu samice) do zadního držáku 
hadičky (obr. 1).

Risque d’embolie gazeuse ! 

• Lorsque les liquides sont chauffés, il est possible 
que le gaz évolue (formation de bulles). 

• Vérifier que toutes les connexions du circuit 
liquidien complet sont correctement fixées de 
manière à éviter les fuites de liquide et une 
perfusion accidentelle d’air dans le circuit liquidien. 

• Avant de démarrer un traitement, amorcer tous 
les filtres, les lignes et les kits jetables.

• Faire particulièrement attention à ce qu’aucun 
bolus d’air ne soit administré au patient.

Risque d’hémolyse !

• Vérifier que la ligne de perfusion n’est pas pliée.

Mise au rebut 

Éliminer les déchets biologiques dangereux 
conformément au protocole local. 

Notification d'incidents

Tout incident sérieux survenu dans le 
cadre de l'utilisation du dispositif doit 
être signalé au fabricant et à l'autorité 
compétente.

bg - Инструкции за употреба

Предназначение 

Стерилен удължител за инфузия за 
еднократна употреба за затопляне на кръв, 
интравенозни течности и иригационни 
течности в комбинация с ASTOTHERM, 
ASTOTHERM PLUS и PRISMATHERM II.
Целевата група са пациенти с нужда от 
топлинна инфузия и трансфузия
в интензивно отделение, по време на 
периоперативни интервенции или 
диализни приложения. Групи пациенти 
с телесно тегло под 3,5 kg са изключени 
от приложението.

Указания за боравене 

Удължителят за инфузия ASTOTUBE може 
да се използва само в комбинация с 
нагреватели ASTOTHERM, ASTOTHERM 
PLUS и PRISMATHERM II, стандартни 
инфузионни/трансфузионни набори и 
стандартни постоянни венозни канюли. 
ASTOTUBE може да се използва само в 
професионални здравни заведения и 
само от квалифициран персонал.

Продължителността на приложението 
не трябва да надвишава 96 часа. 

1. Закопчайте интравенозния край 
на удължителя за инфузия (женски 
Луер-лок) в държача на задната 
тръба (фиг. 1).

2. Като започнете откъм задната 
страна, навийте удължителя 
за инфузия обратно на 
часовниковата стрелка нагоре 
и около периферния жлеб на 
топлообменника, така че да го 
вкарате в него (фиг. 2).

3. След като излезе от последната 
циркулация, закопчайте 
удължителя за инфузия в държача 
на предната тръба (фиг. 3).

4. Свържете удължителя за 
инфузия с инфузионния набор на 
контейнера за течност (фиг. 4).

5. Запълнете инфузионната система: 
оставете течността да тече, докато 
не остане въздух в системата 
и всички линии са запълнени 
изцяло с течност (фиг. 5).

6. Свържете края на удължителя за 
инфузия от страната на пациента 
към канюлата на пациента и се 
уверете, че е фиксиран добре.

Информация за безопасност и 
предупреждение
• Риск от нараняване! 
• Моля, вижте инструкциите за употреба 

на нагревателите ASTOTHERM, ASTOTHERM 

fr - Mode d‘emploi

Utilisation prévue 

Prolongateur de perfusion jetable stérile pour 
réchauffer le sang, les liquides administrés 
par voie intraveineuse et les liquides 
d’irrigation, combiné à l’ASTOTHERM, à 
l’ASTOTHERM PLUS et au PRISMATHERM II.
Les groupes de patients concernés sont 
ceux ayant besoin de perfusions et de 
transfusions chauffées en soins intensifs, 
lors d’interventions périopératoires ou 
d’applications de dialyse. Les groupes de 
patients dont le poids est inférieur à 3,5 kg 
sont exclus de l’application.

Directives concernant la manipulation 

Le prolongateur de perfusion ASTOTUBE 
ne peut être utilisé qu’associé aux 
réchauffeurs ASTOTHERM, ASTOTHERM 
PLUS et PRISMATHERM II, ainsi qu’aux kits 
de perfusion/transfusion standard et aux 
canules veineuses standard implantées. 
Le réchauffeur ASTOTUBE ne peut être 
utilisé que dans des établissements de 
soins professionnels et par du personnel 
qualifié.

La durée de l’application ne doit pas 
dépasser 96 heures. 

1. Fixer l’extrémité intraveineuse du 
prolongateur de perfusion (raccord 
Luer Lock femelle) au support de 
tube arrière (fig. 1).

2. En partant de l’arrière, enrouler le 
prolongateur de perfusion dans le 
sens anti-horaire, en l’insérant dans 
la rainure circulaire de l’échangeur 
thermique (fig. 2).

3. Une fois la dernière perfusion 
terminée, fixer le prolongateur de 
perfusion au support de tube avant 
(fig. 3).

4. Connecter le prolongateur de 
perfusion au kit de perfusion de la 
poche de liquide (fig. 4).

5. Amorcer le système de perfusion : 
laisser le liquide s’écouler de manière 
à éliminer tout air présent dans le 
système et à remplir complètement 
les lignes de liquide (fig. 5).

6. Connecter l’extrémité côté patient 
du prolongateur de perfusion 
à la canule du patient et la fixer 
fermement.

Informations de sécurité et mises 
en garde

Risque de blessure ! 

• Consulter les instructions d’utilisation des 
réchauffeurs ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS 
ou PRISMATHERM II 

Risque d’infection ! 

• Ne pas utiliser si l‘emballage est ouvert ou 
endommagé.

• Ne pas utiliser si les capuchons de protection 
sont déplacés.

• Il se peut que certains médicaments ne soient pas 
compatibles avec les matériaux de la tubulure 
et les composants ou avec les médicaments 
perfusés en parallèle. Se référer au RCP des 
médicaments. 

• Une réutilisation peut engendrer un risque potentiel 
d’infection pour le patient ou l'utilisateur. La 
contamination du dispositif peut entraîner une 
lésion, une maladie, voire le décès du patient. 
Le retraitement peut compromettre l’intégrité 
structurelle du dispositif.

• Procéder à la mise au rebut de l’appareil utilisé 
conformément aux réglementations en vigueur 
ou à la procédure de l’établissement de soins.
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calentadores ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS 
o PRISMATHERM II 

Riesgo de infección.

• No lo utilice si el paquete está abierto o dañado.
• No utilizar si los tapones protectores están 

mal colocados.
• Algunos medicamentos podrían ser incompatibles 

con los materiales y componentes de los tubos o 
con otros medicamentos perfundidos en paralelo. 
Consulte la ficha técnica de los medicamentos. 

• Su reutilización supone un posible riesgo de 
infección para los pacientes o el usuario. La 
contaminación del dispositivo puede producirle al 
paciente daños, enfermedad o la muerte. Volver 
a procesar el producto puede comprometer la 
integridad estructural del dispositivo.

• Deseche el dispositivo usado de acuerdo con las 
regulaciones correspondientes o el procedimiento 
del centro sanitario.

Riesgo de embolia gaseosa.

•  Al calentar líquidos, se puede desarrollar gas 
(en forma de burbujas).

•  Compruebe que todas las conexiones del flujo 
de líquido estén bien conectadas para evitar 
fugas y la perfusión accidental de aire en el 
flujo de líquido.

•  Cebe todos los filtros, líneas y sets desechables 
antes de iniciar un tratamiento.

•  Siempre se debe tener mucho cuidado para 
garantizar que no se administra al paciente 
un bolus de aire.

Riesgo de hemólisis.

• Compruebe que la línea de perfusión no esté 
acodada. 

Eliminación 

Los residuos de riesgo biológico deben 
desecharse de acuerdo con el protocolo local. 

Comunicación de incidentes

Cualquier incidente grave que se produzca 
en relación con el dispositivo deberá 
comunicarse al fabricante y a la autoridad 
competente.

fi - Käyttöohje

Käyttötarkoitus 

Steriili kertakäyttöinen infuusioletkun 
jatke veren, suonensisäiseen infuusioon 
tarkoitettujen nesteiden ja huuhtelunesteiden 
lämmittämiseen tuotteita ASTOTHERM, 
ASTOTHERM PLUS ja PRISMATHERM II 
käytettäessä. Potilaskohderyhmä käsittää 
potilaat, jotka tarvitsevat lämpöinfuusioita 
ja verensiir toa tehohoidossa, 
perioperatiivisten interventioiden 
yhteydessä tai dialyysisovellusten yhteydessä. 
Potilaskohderyhmän ulkopuolelle jäävät 
potilaat, joiden paino on alle 3,5 kg.

Käsittelyohje: 

Infuusioletkun ASTOTUBE-jatketta saa 
käyttää ainoastaan yhdessä ASTOTHERM-, 
ASTOTHERM PLUS- ja PRISMATHERM II 
-lämmittimien sekä vakiomallisten infuusio-/
verensiirtosarjojen ja kestolaskimokanyylien 
kanssa.  ASTOTUBE-jatketta saavat käyttää 
ainoastaan pätevät terveydenhuollon 
ammattilaiset terveydenhuoltolaitoksissa.

Käyttö ei saa ylittää kestoltaan 96 tuntia. 

1. Kiinnitä infuusioletkun 
jatkeen infuusiopää (Luer Lock 
-naarasliitäntä) taaempaan 
letkupidikkeeseen (kuva 1).

2. Kierrä takaosasta alkaen 
infuusioletkun jatke 
lämmönvaihtimen kehäuran 
ympärille vastapäivään kiertäen 
(kuva 2).

εκλυθεί αέριο (σχηματισμός φυσαλίδων).
•  Βεβαιωθείτε ότι όλες οι συνδέσεις της πλήρους 

ροής υγρού είναι στερεωμένες σφιχτά για να 
αποτρέψετε διαρροές υγρού και ακούσια έγχυση 
αέρα στη ροή υγρού.

•  Εκτελέστε την αρχική πλήρωση όλων των 
φίλτρων, των γραμμών και των σετ μίας χρήσης, 
προτού ξεκινήσετε μια θεραπεία.

•  Θα πρέπει πάντα να δίνεται μεγάλη προσοχή 
ώστε να διασφαλίζεται ότι δεν περνάει βλωμός 
αέρα στον ασθενή.

Κίνδυνος αιμόλυσης!

• Βεβαιωθείτε ότι η γραμμή έγχυσης δεν έχει 
διπλωθεί. 

Απόρριψη

Τα απόβλητα που ενέχουν βιολογικό κίνδυνο 
πρέπει να απορρίπτονται σύμφωνα με το 
τοπικό πρωτόκολλο.

Αναφορά περιστατικών

Οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό που 
προκύπτει σε σχέση με το προϊόν θα πρέπει 
να αναφέρεται στη Fresenius Kabi AG και 
στην εκάστοτε αρμόδια αρχή.

es -  Instrucciones de uso

Fin previsto 

Extensión de perfusión estéril y desechable 
para calentar sangre, líquidos intravenosos 
y líquidos de irrigación en combinación 
con ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS y 
PRISMATHERM II.
El grupo de pacientes objetivo son 
pacientes que  requieren el calentamiento 
de perfusiones y transfusiones  en cuidados 
intensivos, durante intervenciones 
perioperatorias, o en aplicaciones de diálisis.
 Quedan excluidos los grupos de pacientes 
con un peso corporal inferior a 3,5 kg.

Directrices de manejo 

La extensión de perfusión ASTOTUBE solo 
se debe utilizar en combinación con los 
calentadores ASTOTHERM, ASTOTHERM 
PLUS y PRISMATHERM II, sets de perfusión/
transfusión estándar y conjuntos estándar 
de infusión/transfusión y cánulas venosas 
permanentes estándar. ASTOTUBE solo 
debe utilizarlo personal cualificado en 
centros sanitarios.

La duración de la aplicación no debe ser 
superior a 96 horas. 

1. Fije el extremo intravenoso de la 
extensión de perfusión (conector 
Luer Lock hembra) al soporte para 
tubos trasero (Fig. 1).

2. Desde la parte posterior, enrolle e 
inserte la extensión de perfusión 
hacia la izquierda y hacia arriba 
alrededor de la ranura situada en la 
circunferencia del intercambiador de 
calor (Fig. 2).

3. Tras salir de la última vuelta, fije la 
extensión de perfusión en el soporte 
frontal para tubos (Fig. 3).

4. Conecte la extensión de perfusión 
al set de perfusión del recipiente del 
líquido (Fig. 4).

5. Cebe el sistema de perfusión: deje 
que fluya el líquido hasta que no se 
observe aire en el sistema y todas las 
líneas estén completamente llenas 
de líquido (Fig. 5).

6. Conecte el extremo del 
lado del paciente de la extensión de 
perfusión a la cánula del paciente y 
compruebe que esté bien sujeto.

Información de seguridad y 
advertencia

Riesgo de lesiones.

•  Consulte las instrucciones de uso de los 

ASTOTHERM PLUS και PRISMATHERM II.
Η ομάδα στόχου ασθενών είναι οι ασθενείς 
που χρειάζονται εγχύσεις θερμότητας και 
μετάγγιση υπό εντατική θεραπεία, κατά τη 
διάρκεια περιεγχειρητικών παρεμβάσεων 
ή εφαρμογών κάθαρσης. Οι ομάδες 
ασθενών με σωματικό βάρος κάτω των 
3,5 kg εξαιρούνται από την εφαρμογή.

Κατευθυντήριες οδηγίες για τον χειρισμό

Η προέκταση έγχυσης ASTOTUBE μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί μόνο σε συνδυασμό 
με τους θερμαντήρες ASTOTHERM, 
ASTOTHERM PLUS και PRISMATHERM II, 
και με τυπικά σετ έγχυσης/μετάγγισης 
και τυπικές μόνιμες φλεβικές κάνουλες. 
Το ASTOTUBE πρέπει να χρησιμοποιείται 
μόνο σε επαγγελματικές εγκαταστάσεις 
υγειονομικής περίθαλψης και μόνο από 
εξειδικευμένο προσωπικό.

Η διάρκεια της εφαρμογής δεν πρέπει να 
υπερβαίνει τις 96 ώρες. 

1. Κουμπώστε το άκρο IV της 
προέκτασης έγχυσης (θηλυκό Luer 
Lock) στο πίσω κλιπ συγκράτησης 
του σωλήνα (Εικ. 1).

2. Ξεκινώντας από το πίσω 
μέρος, τυλίξτε και εισαγάγετε 
την προέκταση έγχυσης 
αριστερόστροφα προς τα πάνω και 
γύρω από την περιφερειακή σχισμή 
του εναλλάκτη θερμότητας (Εικ. 2).

3. Αφού εγκαταλείψετε την τελευταία 
κυκλοφορία, κουμπώστε την 
προέκταση έγχυσης στο μπροστινό 
κλιπ συγκράτησης του σωλήνα 
(Εικ. 3).

4. Συνδέστε την προέκταση 
έγχυσης με το σετ έγχυσης του 
δοχείου υγρού (Εικ. 4).

5. Εκτελέστε την αρχική 
πλήρωση του συστήματος 
έγχυσης: αφήστε το υγρό να ρέει 
έως ότου δεν παρατηρείται αέρας 
στο σύστημα και όλες οι γραμμές 
γεμίσουν πλήρως με υγρό (Εικ. 5).

6. Συνδέστε το άκρο της 
προέκτασης έγχυσης στην πλευρά 
του ασθενούς στην κάνουλα του 
ασθενούς και διασφαλίστε καλή 
στερέωση.

Πληροφορίες σχετικά με την 
ασφάλεια και τις προειδοποιήσεις

Κίνδυνος τραυματισμού!

•  Ανατρέξτε στις οδηγίες χρήσης για τους 
θερμαντήρες ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS 
ή PRISMATHERM II 

Κίνδυνος μόλυνσης!

• Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν η συσκευασία 
έχει ανοιχτεί ή έχει υποστεί ζημιά. 

• Μην το χρησιμοποιείτε αν τα προστατευτικά 
πώματα έχουν αφαιρεθεί

• Ενδέχεται ορισμένα φάρμακα να μην είναι συμβατά 
με υλικά και εξαρτήματα της σωλήνωσης ή με 
φάρμακα που εγχύονται παράλληλα. Ανατρέξτε 
στην Περίληψη των Χαρακτηριστικών του 
Προϊόντος (ΠΧΠ) των φαρμάκων. 

• Τυχόν επανάληψη χρήσης μπορεί να θέσει σε 
κίνδυνο τον ασθενή ή να δημιουργήσει κίνδυνο 
μόλυνσης του χειριστή. Η μόλυνση της συσκευής 
μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμό, ασθένεια 
ή θάνατο του ασθενούς. Η επανεπεξεργασία 
μπορεί να υποβαθμίσει τη δομική ακεραιότητα 
της συσκευής.

• Απορρίψτε τη χρησιμοποιημένη συσκευή 
σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς ή 
την ισχύουσα διαδικασία της εγκατάστασης 
υγειονομικής περίθαλψης.

Κίνδυνος εμβολής αέρα!

•  Όταν τα υγρά θερμαίνονται, είναι πιθανό να 

og PRISMATHERM II-varmeren samt 
standardinfusions-/transfusionssæt og 
permanente standardvenekanyler. 
ASTOTUBE må kun anvendes i professionelle 
sundhedsinstitutioner og af kvalificeret 
sundhedspersonale.

Må højst anvendes i 96 timer. 

1. Indsæt IV-enden af infusions-
forlængerslangen (Luer-Lock-hun) i 
den bageste slangeholder (fig. 1).

2. Start fra bagsiden, omvikl og indsæt 
infusionsforlængerslangen i retning 
mod uret opad og rundt i rillen på 
varmeveksleren (fig. 2).

3. Indsæt infusionsforlængerslangen 
i den forreste slangeholder, når du 
har foretaget den sidste omvikling 
(fig. 3).

4. Forbind infusionsforlængerslangen 
med infusionssættet fra 
væskebeholderen (fig. 4).

5. Prim infusionssystemet: Lad væske 
flyde, indtil der ikke observeres luft i 
systemet, og alle slanger er helt fyldt 
med væske (fig. 5).

6. Tilslut infusionsforlængerslangen fra 
patientsiden til patientkanylen, og 
kontrollér, at den sidder godt fast.

Information om sikkerhed og 
advarsler

Risiko for skader!

•  Se brugsanvisningen til ASTOTHERM-, ASTOTHERM 
PLUS- eller PRISMATHERM II-varmeren 

Risiko for infektion!

• Må ikke anvendes, hvis emballagen er åbnet 
eller beskadiget. 

• Må ikke anvendes, hvis beskyttelseshætterne 
sidder skævt.

• Nogle lægemidler kan være uforenelige med 
slangematerialer og komponenter eller parallelt 
infunderede lægemidler. Se produktresuméet 
for lægemidlerne. 

• Genanvendelse indebærer en potentiel risiko 
for patienten eller infektionsfare for brugeren. 
Kontaminering af enheden kan føre til, at patienten 
lider skade, bliver syg eller dør. Genbrug kan 
kompromittere enhedens strukturelle integritet.

• Bortskaf den brugte enhed i overensstemmelse med 
gældende bestemmelser eller sundhedsfacilitetens 
procedurer.

Risiko for luftemboli!

•  Når væsker opvarmes, kan der udvikles gas (i 
form af bobler).

•  Sørg for, at alle forbindelser i hele væskestrømmen 
er fastgjort korrekt, for at forhindre væskelækager 
og utilsigtet infusion af luft i væskestrømmen.

•  Prim alle filtre, slanger og engangssæt, før du 
starter en behandling.

•  Udvis altid ekstrem forsigtighed for at sikre, 
at der ikke leveres en luftbolus til patienten.

Risiko for hæmolyse!

• Kontrollér, at infusionsslangen ikke er bøjet. 

Bortskaffelse 

Biofarligt affald skal bortskaffes i 
overensstemmelse med den lokale protokol. 

Rapportering af hændelser

Enhver alvorlig hændelse, der har fundet 
sted i forbindelse med enheden, skal 
indberettes til producenten og den 
ansvarlige myndighed.

el - Οδηγίες Χρήσης

Προβλεπόμενη χρήση

Αποστειρωμένη προέκταση έγχυσης μιας 
χρήσης για θέρμανση αίματος, ενδοφλέβια 
υγρά και υγρά έκπλυσης σε συνδυασμό 
με τους θερμαντήρες ASTOTHERM, 
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nincs megtekeredve.
Ártalmatlanítás 

A biológiai szempontból veszélyes 
hulladékokat a helyi előírások szerint 
kell ártalmatlanítani. 

Események jelentése

Az eszközzel kapcsolatosan felmerülő 
bármilyen súlyos eseményt jelenteni 
kell a gyártónak, valamint az illetékes 
hatóságnak.

is - Notkunarleiðbeiningar

Fyrirhuguð notkun 

Sæfð einnota framlenging til að hita blóð, 
vökva sem gefnir eru í æð og skolvökva, 
notuð ásamt ASTOTHERM, ASTOTHERM 
PLUS og PRISMATHERM II. Markhópurinn 
er sjúklingar sem þurfa á upphituðum 
innrennslisvökva og blóðgjöf að halda
á gjörgæsludeildum, í aðgerðum eða 
við skilunarmeðferð. Varan er ekki ætluð 
sjúklingum léttari en 3,5 kg.

Leiðbeiningar um meðhöndlun 

ASTOTUBE framlengingu má aðeins nota með 
hiturunum ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS 
og PRISMATHERM II, ásamt hefðbundnum 
innrennslis- eða blóðgjafarsettum og 
hefðbundnum bláæðaleggjum. 
Eingöngu heilbrigðisstarfsfólk á 
heilbrigðisstofnunum má nota ASTOTUBE 
framlengingu.

Notist ekki lengur en 96 klukkustundir.

1. Smellið þeim enda 
framlengingarinnar sem tengist við 
sjúklinginn (Luer-kventengi) í aftari 
festinguna (mynd 1).

2. Byrjið aftan frá, snúið og setjið 
framlenginguna rangsælis upp, utan 
um og inn í skoru varmaskiptisins 
(mynd 2).

3. Eftir síðasta hringinn skal smella 
framlengingunni í fremri festinguna 
(mynd 3).

4. Tengið framlenginguna við 
innrennslissettið sem tengt er við 
vökvaílátið (mynd 4).

5. Lofttæmið kerfið: fyllið allar 
slöngur með vökva þar til ekkert loft 
er lengur í kerfinu (mynd 5).

6. Tengið framlenginguna við 
bláæðalegg sjúklingsins og gangið 
úr skugga um að tengingin sé þétt.

Öryggis- og varúðarupplýsingar

Hætta á meiðslum!

•  Sjá notkunarleiðbeiningar fyrir hitarana 
ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS eða PRISMATHERM II 

Sýkingarhætta!

• Notið ekki ef umbúðirnar eru opnar eða skemmdar. 
• Notið ekki ef hlífðarhettur hafa færst til.
• Sum lyf geta verið ósamhæf við efni eða íhluti í 

innrennslisslöngum eða við önnur innrennslislyf 
sem gefin eru samhliða. Sjá Samantekt á 
eiginleikum lyfs fyrir hvert lyf. 

• Endurnotkun getur valdið sýkingarhættu hjá 
sjúklingi eða notanda. Ef tækið sóttmengast 
getur það valdið sjúklingnum skaða eða dauða. 
Endurvinnsla getur skaðað heilleika tækisins.

• Fargið notuðu tæki í samræmi við viðeigandi 
reglugerðir eða starfsvenjur heilbrigðisstofnunar.

Hætta á loftreki!

•  Þegar vökvar eru hitaðir er hætta á loftmyndun 
(loftbólum).

•  Gangið úr skugga um að allar tengingar 
vökvarásar séu þéttar, þannig má koma í veg fyrir 
vökvaleka og að loft komist inn í vökvarásina.

•  Lofttæmið allar síur, slöngur og einnota vökvasett 
áður en meðferð hefst.

és transzfúzióra van szükségük az intenzív 
kezelés alkalmával, a perioperatív 
beavatkozások vagy dialízis során. Az 
eszköz nem alkalmazható 3,5 kg-nál 
kisebb testsúlyú betegeknél.

Kezelési útmutatók 

Az ASTOTUBE infúziós hosszabbító csak 
az ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS és 
PRISMATHERM II melegítőkkel, valamint a 
standard infúziós/transzfúziós készletekkel 
és a standard vénás kanülökkel együtt 
használható. 

Az ASTOTUBE csak professzionális 
egészségügyi intézményekben és csak 
szakképzett személyzet által használható.
Az alkalmazás időtartama nem haladhatja 
meg a 96 órát. 

1. Csúsztassa be az infúziós 
hosszabbító infúziós végét (Luer-
záras csatlakozóhüvely) a hátsó 
csőtartóba (1. ábra).

2. Hátulról kiindulva tekerje fel és 
helyezze be az infúziós hosszabbítót 
az óramutató járásával ellentétes 
irányban felfelé és körbe a hőcserélő 
kerületi bemélyedésébe (2. ábra).

3. Az utolsó keringés tekerés után 
rögzítse az infúziós hosszabbítót az 
elülső csőtartóba (3. ábra).

4. Csatlakoztassa az infúziós 
hosszabbítót a folyadéktartály 
infúziós készletéhez (4. ábra).

5. Töltse fel az infúziós 
rendszert: hagyja a folyadékot addig 
folyni, amíg levegőt nem észlel a 
rendszerben, és minden vezeték 
teljesen meg nem telik folyadékkal 
(5. ábra).

6. Csatlakoztassa az infúziós 
hosszabbító betegoldali végét a 
páciens kanüljéhez, és győződjön 
meg arról, hogy megfelelően 
rögzítette.

Biztonsági információk és 
figyelmeztetések

Sérülésveszély!

•  Kérjük, olvassa el az ASTOTHERM, ASTOTHERM 
PLUS vagy PRISMATHERM II melegítők használati 
útmutatóját. 

Fertőzésveszély!

• Ne használja, ha a csomagolás felnyílt vagy sérült! 
• Ne használja fel, ha a védőkupakok elmozdultak.
• Egyes gyógyszerek összeférhetetlenek lehetnek 

a cső anyagaival és komponenseivel, illetve a 
párhuzamosan adagolt gyógyszerekkel. Olvassa 
el a gyógyszerek alkalmazási előírását. 

• A termék újbóli használata fertőzés veszélyének 
teszi ki a beteget vagy a felhasználót. A szennyezett 
eszköz a beteg sérülését, megbetegedését vagy 
halálát okozhatja. A regenerálás veszélyeztetheti 
a készülék szerkezeti épségét.

• A használt eszközt a vonatkozó előírásoknak 
vagy az egészségügyi intézmény vonatkozó 
eljárásának megfelelően kell ártalmatlanítani.

Légembólia veszélye!

•  A folyadékok felmelegedésekor előfordulhat, 
hogy gáz keletkezik (buborékok képződnek).

•  Győződjön meg róla, hogy a teljes folyadékáram 
minden csatlakozása szorosan rögzítve van, 
hogy elkerülje a folyadék szivárgását és a 
levegő véletlen bejutását a folyadékáramba.

•  A kezelés megkezdése előtt töltsön fel minden 
szűrőt, vezetéket és eldobható készletet.

•  Mindig rendkívül ügyelni kell arra, hogy 
légbuborék ne jusson a beteghez.

Hemolízis veszélye!

• Győződjön meg arról, hogy az infúziós vezeték 

ASTOTUBE se smije koristiti samo u 
profesionalnim zdravstvenim ustanovama 
i samo od strane stručnog osoblja.

Trajanje primjene ne smije biti dulje 
od 96 sati. 
1. Pričvrstite intravenski kraj nastavka 

za infuziju (ženski Luer priključak) u 
stražnji držač cjevčice (slika 1).

2. Počevši sa stražnje strane, namotajte 
i umetnite infuzijski nastavak u 
smjeru suprotnom od kazaljke na 
satu, iznad i oko obodnog utora 
izmjenjivača topline (slika 2).

3. Nakon završetka zadnjeg kruga, 
pričvrstite infuzijski nastavak na 
prednji držač cjevčice (slika 3).

4. Spojite infuzijski nastavak s 
kompletom za infuziju spremnika za 
tekućinu (slika 4).

5. Pripremite sustav za infuziju: pustite 
tekućinu da teče sve dok u sustavu 
više ne vidite zrak i dok se svi vodovi 
potpuno ne napune tekućinom 
(slika 5).

6. Spojite kraj infuzijskog nastavka 
s pacijentove strane na kanilu 
pacijenta i provjerite je li dobro 
pričvršćen.

Sigurnosne informacije i upozorenja

Opasnost od ozljede!

•  Pogledajte upute za upotrebu grijača ASTOTHERM, 
ASTOTHERM PLUS ili PRISMATHERM II 

Opasnost od infekcije!

• Nemojte upotrebljavati ako je pakiranje 
otvoreno ili oštećeno.

• Nemojte koristiti ako nema zaštitnih čepova.
• Neki lijekovi možda nisu kompatibilni s materijalima 

i komponentama cijevi ili lijekovima koji se 
istovremeno primjenjuju. Pogledajte sažetak 
opisa svojstava lijekova.

• Ponovna upotreba stvara opasnost od infekcije 
pacijenta ili korisnika. Kontaminacija proizvoda 
može dovesti do ozljeda, bolesti ili smrti pacijenta. 
Ponovna obrada može ugroziti strukturnu 
cjelovitost uređaja.

• Iskorišteni proizvod odložite u skladu s primjenjivim 
propisima ili u skladu s postupkom zdravstvene 
ustanove.

Opasnost od zračne embolije!

•  Kada se tekućine zagrijavaju, moguće je stvaranje 
plina (formiranje mjehurića).

•  Provjerite jesu li svi priključci duž cijelog toka 
tekućine čvrsto pričvršćeni kako biste spriječili 
curenje tekućine i nehotični ulazak zraka u 
tok tekućine.

•  Pripremite sve filtre, vodove i setove za jednokratnu 
upotrebu prije početka liječenja.

•  Uvijek budite jako pažljivi kako bolus zraka ne 
bi došao do pacijenta.

Opasnost od hemolize!

• Pazite da cjevčica za infuziju nije savijena.

Odlaganje

Biološki opasan otpad mora se odložiti u 
skladu s lokalnim protokolom.

Izvještavanje o štetnim događajima

Svaki ozbiljan štetni događaj povezan s 
proizvodom treba se prijaviti proizvođaču 
i nadležnom tijelu.

hu - Használati utasítás

Javallott használat 

Steril, eldobható infúziós hosszabbító vér, 
intravénás folyadékok és öblítőfolyadékok 
felmelegítéséhez az ASTOTHERM, 
ASTOTHERM PLUS és PRISMATHERM II-vel 
kombinálva. A célzott betegcsoport olyan 
betegek csoportja, akiknek hőinfúziókra 

3. Kun viimeinen kierros on tehty, 
kiinnitä infuusioletkun jatke 
etummaiseen letkupidikkeeseen 
(kuva 3).

4. Liitä infuusioletkun jatke 
nestesäiliön infuusiosarjaan (kuva 4).

5. Esitäytä infuusiojärjestelmä: 
anna nesteen virrata, kunnes 
järjestelmässä ei enää ole 
havaittavissa ilmaa ja kaikki letkut 
ovat täysin täyttyneet nesteestä 
(kuva 5).

6. Liitä infuusioletkun jatkeen 
potilaspää potilaskanyyliin ja 
varmista, että se on tukevasti 
paikallaan.

Turvallisuus- ja varoitustiedot:

Loukkaantumisvaara!

•  Lue ASTOTHERM-, ASTOTHERM PLUS- tai 
PRISMATHERM II -lämmittimen käyttöohje. 

Infektioriski!

• Älä käytä, jos pakkaus on avattu tai vaurioitunut. 
• Älä käytä tuotetta, jos suojatulpat eivät ole 

paikoillaan.
• Jotkin lääkkeet saattavat olla yhteensopimattomia 

letkumateriaalien ja -komponenttien tai samalla 
infusoitavien lääkkeiden kanssa. Katso lääkkeiden 
valmisteyhteenveto. 

• Uudelleenkäyttö voi vaarantaa potilaan 
turvallisuuden tai aiheuttaa käyttäjälle 
infektiovaaran. Laitteen kontaminoituminen 
voi aiheuttaa potilaan vamman, sairauden 
tai kuoleman. Puhdistaminen voi huonontaa 
laitteen rakenteellista eheyttä.

• Hävitä käytetty laite asianmukaisten säännösten 
tai terveydenhuoltolaitoksen käytäntöjen 
mukaisesti.

Ilmaembolian vaara!

•  Nesteitä lämmitettäessä voi muodostua 
kaasua (kuplia).

•  Varmista nestevuotojen estämiseksi ja ilman 
pitämiseksi poissa nestevirtauksesta, että kaikki 
nestevirtausliitännät on kiinnitetty tiukasti.

•  Esitäytä kaikki suodattimet, letkut ja kertakäyttöset 
sarjat ennen hoidon aloittamista.

•  Noudata erityistä varovaisuutta, jotta ilmaboluksen 
päätyminen potilaaseen voidaan estää.

Hemolyysin vaara!

• Varmista, että infuusioletku ei ole taittunut.

Hävittäminen 

Biologisesti vaaralliset jätteet on hävitettävä 
paikallisen käytännön mukaisesti. 

Vaaratilanteista ilmoittaminen

Kaikista laitteeseen liittyvistä vakavista 
vaaratilanteista on ilmoitettava valmistajalle 
ja toimivaltaiselle viranomaiselle.

hr - Upute za uporabu

Namjena

Sterilni jednokratni infuzijski nastavak za 
zagrijavanje krvi, intravenskih tekućina 
i tekućina za irigaciju u kombinaciji s 
uređajima ASTOTHERM, ASTOTHERM 
PLUS i PRISMATHERM II. Ciljna skupina 
pacijenata su pacijenti kojima su potrebne 
grijane infuzije i transfuzije na intenzivnoj 
njezi, tijekom perioperativnih intervencija 
ili dijalize. Primjena se ne odnosi na 
skupine pacijenata čija je tjelesna težina 
manja od 3,5 kg.

Smjernice za rukovanje

Infuzijski nastavak ASTOTUBE smije se koristiti 
samo zajedno s grijačima ASTOTHERM, 
ASTOTHERM PLUS i PRISMATHERM II te 
standardnim kompletima za infuziju/
transfuziju i standardnim intravenskim 
kanilama. 
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infusjonsforlengelsen (Luer Lock-
hunnkobling) inn i den bakre 
slangeholderen (fig. 1).

2. Start fra baksiden, vind, og sett 
inn infusjonsforlengelsen i retning 
mot urviseren opp, rundt og 
inn i det sirkelformede sporet i 
varmeveksleren (fig. 2).

3. Når du er ferdig med den siste 
omdreiningen, klemmer du 
infusjonsforlengelsen inn i den 
fremre slangeholderen (figur 3).

4. Koble infusjonsforlengelsen til 
væskebeholderens infusjonssett 
(fig. 4).

5. Prim infusjonssystemet: La væsken 
strømme til det ikke observeres 
luft i systemet og alle slanger er 
fullstendig fylt med væske (fig. 5).

6. Koble pasientsideenden 
av infusjonsforlengelsen til 
pasientkanylen, og pass på at den er 
godt festet.

Sikkerhetsinformasjon og advarsler

Risiko for personskade

•  Se bruksanvisningen for varmerne ASTOTHERM, 
ASTOTHERM PLUS eller PRISMATHERM II 

Risiko for infeksjon

• Skal ikke brukes hvis emballasjen er åpnet 
eller skadet.

• Skal ikke brukes hvis beskyttelseshettene er 
feilplassert.

• Enkelte legemidler kan være inkompatible med 
slangematerialer og komponenter eller legemidler 
som infunderes samtidig. Se preparatomtalen 
til det aktuelle legemidlet. 

• Gjenbruk medfører en potensiell risiko for infeksjon 
hos pasienten eller brukeren. Kontaminering av 
enheten kan føre til skade, sykdom eller død hos 
pasienten. Reprosessering kan skade enhetens 
strukturelle integritet.

• Avhend brukte enheter i henhold til gjeldende 
forskrifter eller helseinstitusjonens prosedyrer.

Risiko for luftemboli

•  Når væsker varmes opp, kan det bli utviklet 
gass (bobleform).

•  Forsikre deg om at alle koblinger i hele 
væskestrømmen er festet godt for å forhindre 
væskelekkasjer og utilsiktet infusjon av luft i 
væskestrømmen.

•  Prim alle filtre, slanger og engangssett før du 
starter en behandling.

•  Utvis alltid meget stor forsiktighet for å sikre at 
det ikke overføres en bolus av luft til pasienten.

Risiko for hemolyse

• Forsikre deg om at det ikke er knekk på 
infusjonsslangen. 

Avhending 

Biologisk risikoavfall skal kastes i samsvar 
med lokale retningslinjer. 

Rapportering av hendelser

Alle alvorlige hendelser som oppstår i 
forbindelse med enheten, skal rapporteres 
til produsenten og den kompetente 
myndigheten.

pl -  Instrukcja obsługi

Przeznaczenie 

Jałowa jednorazowa rurka przedłużająca 
do infuzji do ogrzewania krwi, płynów 
dożylnych i płynów do irygacji w skojarzeniu 
z ogrzewaczami ASTOTHERM, ASTOTHERM 
PLUS i PRISMATHERM II. Docelową grupę 
pacjentów stanowią pacjenci wymagający 
ciepłych infuzji i transfuzji w ramach 
intensywnej opieki medycznej, w okresie 
interwencji okołooperacyjnych lub dializy.
 Nie nadaje się do stosowania u pacjentów 
z masą ciała poniżej 3,5 kg.

6. Sluit het uiteinde aan 
patiëntzijde van de infuusverlenging 
aan op de patiëntcanule en zorg 
voor een goede fixatie.

Veiligheidsinformatie en 
waarschuwingen

Risico op letsel!

•  Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van de 
verwarmers ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS 
of PRISMATHERM II. 

Risico op infectie!

• Niet gebruiken wanneer de verpakking geopend 
of beschadigd is.

• Gebruik het product niet als de beschermdoppen 
zijn verwijderd of los zitten.

• Sommige geneesmiddelen zijn mogelijk 
incompatibel met materialen en componenten 
van slangen of met parallelle infusie van 
geneesmiddelen. Raadpleeg de SMPC van de 
betreffende geneesmiddelen. 

• Hergebruik vormt een mogelijk risico voor de 
patiënt of levert infectiegevaar op voor de 
gebruiker. Besmetting van het product kan tot 
verwondingen, ziekte of overlijden van de patiënt 
leiden. Herverwerking kan afbreuk doen aan 
de structurele integriteit van het instrument.

• Voer het gebruikte hulpmiddel af volgens de 
geldende regelgeving of procedure van de 
gezondheidszorginstelling.

Risico op luchtembolie!

•  Wanneer vloeistoffen worden opgewarmd, is 
het mogelijk dat er gas ontstaat (bellenvorm).

•  Zorg ervoor dat alle aansluitingen van de 
volledige vloeistofstroom goed vastzitten om 
vloeistoflekkage en onbedoelde infusie van lucht 
in de vloeistofstroom te voorkomen.

•  Maak alle filters, lijnen en wegwerpsets gereed 
voordat u een behandeling start.

•  Zorg er altijd voor dat er geen bolus lucht in 
de patiënt terechtkomt.

Risico op hemolyse!

• Zorg ervoor dat de infuuslijn niet geknikt is.

Verwijdering 

Biogevaarlijk afval moet in overeenstemming 
met het plaatselijke protocol worden 
afgevoerd. 

Melding van incidenten

Als zich met betrekking tot dit hulpmiddel 
een ernstig incident voordoet, moet dit 
worden gemeld bij de fabrikant en de 
bevoegde autoriteit.

no - Bruksanvisning

Tiltenkt bruk 

Steril infusjonsforlengelse til engangsbruk 
for oppvarming av blod, intravenøse 
væsker og irrigasjonsvæsker i kombinasjon 
med ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS og 
PRISMATHERM II. Målgruppen er pasienter 
med behov for varm infusjon og transfusjon
 på intensivavdelinger, ved perioperative
 intervensjoner eller bruk til dialyse. Skal 
ikke brukes hos pasientgrupper med 
kroppsvekt under 3,5 kg.

Retningslinjer for håndtering 

ASTOTUBE-infusjonsforlengelsen skal 
kun brukes i kombinasjon med varmerne 
ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS og 
PRISMATHERM II og standard infusjons-/
transfusjonssett og standard intravenøse 
kanyler. ASTOTUBE skal kun brukes i 
profesjonelle helseinstitusjoner og av 
kvalifisert personell.

Bruksvarigheten skal ikke overstige 96 timer. 

1. Klem IV-enden av 

farmaci infusi parallelamente. Fare riferimento 
agli RCP dei farmaci. 

• Un eventuale riutilizzo può esporre a rischio 
di infezione il paziente o l‘operatore. La 
contaminazione del dispositivo può portare a 
lesioni, malattia o morte del paziente. L‘eventuale 
rigenerazione può compromettere l‘integrità 
strutturale del dispositivo.

• Smaltire il dispositivo usato in conformità alle 
normative applicabili o alla procedura della 
struttura sanitaria.

Rischio di embolia gassosa!

•  Durante il riscaldamento dei liquidi, è possibile 
che si sviluppino vapori (sotto forma di bollicine).

•  Accertarsi che tutte le connessioni dell‘intero 
flusso di liquido siano ben posizionate per evitare 
perdite di liquido e l‘infusione accidentale di aria 
nel flusso di liquido.

•  Preparare tutti i filtri, le linee e i set monouso 
prima di iniziare un trattamento.

•  Prestare sempre la massima attenzione per evitare 
il trasferimento di un bolo d‘aria al paziente.

Rischio di emolisi!

• Assicurarsi che la linea di infusione non sia 
attorcigliata. 

Smaltimento 

I rifiuti a rischio biologico devono essere 
smaltiti in conformità al protocollo locale. 

Segnalazione di eventi

Qualsiasi evento grave verificatosi in 
relazione al dispositivo deve essere 
segnalato al fabbricante e all'autorità 
competente.

nl - Gebruiksaanwijzing

Beoogd doel 

Steriele infuusverlenging voor eenmalig 
gebruik voor het verwarmen van 
bloed, intraveneuze vloeistoffen en 
irrigatievloeistoffen in combinatie met 
ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS en 
PRISMATHERM II. De doelgroep bestaat uit 
patiënten met een behoefte aan warmte-
infusen en transfusie op de intensive 
care, tijdens perioperatieve ingrepen of 
dialysetoepassingen. Patiëntengroepen 
met een lichaamsgewicht van minder dan
 3,5 kg zijn uitgesloten van de toepassing.

Behandelingsrichtlijnen 

De ASTOTUBE-infuusverlenging mag alleen 
worden gebruikt in combinatie met de 
verwarmers ASTOTHERM, ASTOTHERM 
PLUS en PRISMATHERM II, en standaard 
infuus-/transfusiesets en standaard veneuze 
verblijfscanules. ASTOTUBE mag alleen 
worden gebruikt in zorginstellingen en 
door gekwalificeerd personeel.

De toepassing mag niet langer zijn dan 
96 uur. 

1. Klem het IV-uiteinde van de 
infuusverlenging (vrouwelijke Luer 
Lock) in de achterste slanghouder 
(fig. 1).

2. Begin aan de achterkant en draai de 
infuusverlenging tegen de klok in 
omhoog en rond in de omtrekgroef 
van de warmtewisselaar (fig. 2).

3. Na de laatste circulatie klikt u de 
infuusverlenging vast in de voorste 
buishouder (fig. 3).

4. Sluit de infuusverlenging 
aan op de infuusset van de 
vloeistofcontainer (fig. 4).

5. Vul het infuussysteem: laat 
vloeistof stromen totdat er geen 
lucht meer in het systeem zit en alle 
lijnen volledig met vloeistof zijn 
gevuld (fig. 5).

•  Ávallt skal gæta fyllstu varúðar til að tryggja 
að loftbólur komist ekki í blóðrás sjúklings.

Hætta á rauðkornarofi!

• Gangið úr skugga um að engar beyglur og brot 
séu á innrennslisslöngunni.

Förgun 

Hættulegum lífrænum úrgangi skal farga í 
samræmi við staðbundnar verklagsreglur. 

Tilkynning óvæntra atvika

Tilkynna skal sérhvert alvarlegt atvik sem 
kemur upp í tengslum við notkun tækisins 
til framleiðanda og lögbærra yfirvalda.

it - Istruzioni per l’uso

Uso previsto 

Prolunga sterile monouso per infusione per il 
riscaldamento di sangue, liquidi endovenosi 
e liquidi per irrigazione in combinazione 
con ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS e 
PRISMATHERM II. Il gruppo di pazienti 
target comprende pazienti con necessità 
di infusioni e trasfusioni di calore
in terapia intensiva, durante interventi 
perioperatori o applicazioni per dialisi. I 
gruppi di pazienti con peso corporeo inferiore 
a 3,5 kg sono esclusi dall'applicazione.

Linee guida per la manipolazione 

La prolunga per infusione ASTOTUBE 
può essere utilizzata esclusivamente 
in combinazione con i dispositivi di 
riscaldamento ASTOTHERM, ASTOTHERM 
PLUS e PRISMATHERM II, i set di infusione/
trasfusione standard e le cannule venose 
standard permanenti. ASTOTUBE può 
essere utilizzato esclusivamente in strutture 
sanitarie professionali e da personale 
qualificato.

La durata dell'applicazione non deve 
superare le 96 ore. 

1. Agganciare l'estremità EV della 
prolunga per infusione (Luer Lock 
femmina) nel supporto della sonda 
posteriore (Fig. 1).

2. Iniziando dalla parte posteriore, 
avvolgere e inserire la prolunga per 
infusione in senso antiorario verso 
l'alto e intorno alla scanalatura 
circonferenziale dello scambiatore di 
calore (Fig. 2).

3. Dopo l'ultimo passaggio, agganciare 
la prolunga per infusione all'interno 
del supporto della sonda anteriore 
(Fig. 3).

4. Collegare la prolunga per infusione 
al set per infusione del contenitore 
di liquido (Fig. 4).

5. Preparare il sistema infusionale: 
lasciare scorrere il liquido fino a 
quando non si nota la presenza di 
aria nel sistema e tutte le linee sono 
completamente riempite di liquido 
(Fig. 5).

6. Collegare l'estremità lato paziente 
della prolunga per infusione alla 
cannula paziente e assicurarsi che 
sia ben fissata.

Informazioni di sicurezza e 
avvertenze

Rischio di lesioni!

•  Fare riferimento alle istruzioni per l‘uso per i 
riscaldatori ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS o 
PRISMATHERM II 

Rischio di infezione!

• Non utilizzare se la confezione è aperta o 
danneggiata.

• Non utilizzare se i cappucci protettivi sono 
posizionati in modo errato.

• Alcuni farmaci potrebbero essere incompatibili 
con i componenti e i materiali del tubo o con 
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(Fig. 5).
6. Conectați capătul de pe partea 

pacientului al extensiei de perfuzie 
la canula pacientului și asigurați-vă 
că este bine fixat.

Informaţii de siguranţă şi avertizare

Risc de vătămare!

•  Vă rugăm să consultați instrucțiunile de utilizare 
pentru încălzitoarele ASTOTHERM, ASTOTHERM 
PLUS sau PRISMATHERM II 

Risc de infecție!

• A nu se utiliza dacă ambalajul este deschis 
sau deteriorat.

• A nu se utiliza în cazul în care capacele protectoare 
sunt deplasate.

• Unele medicamente ar putea fi incompatibile cu 
materialele sau componentele de intubare sau 
cu medicamente infuzate în paralel. Consultați 
rezumatul caracteristicilor produsului pentru 
medicamentele respective. 

• Reutilizarea reprezintă un pericol potențial 
de infectare a pacientului sau a utilizatorului. 
Contaminarea dispozitivului poate duce la 
vătămarea, îmbolnăvirea sau moartea pacientului. 
Reprocesarea poate afecta integritatea structurală 
a dispozitivului.

• Eliminați dispozitivul folosit în conformitate 
cu reglementările aplicabile sau cu procedura 
unității medicale.

Risc de aeroembolii!

•  Când fluidele sunt încălzite, este posibil să se 
formeze gaze (sub formă de bule).

•  Asigurați-vă că toate racordurile circuitului 
complet de fluide sunt fixate bine, pentru a preveni 
scurgerile de fluide și infiltrarea accidentală a 
aerului în circuitul de fluide.

•  Amorsați toate filtrele, liniile și seturile de unică 
folosință înainte de a începe un tratament.

•  Fiți extrem de atenți în permanență, pentru 
a vă asigura că niciun bolus de aer nu intră în 
corpul pacientului.

Risc de hemoliză!

• Asigurați-vă că linia de perfuzie nu este îndoită. 

Eliminare 

Deșeurile care reprezintă pericole biologice 
trebuie eliminate în conformitate cu 
protocolul local. 

Raportarea incidentelor

Incidentele grave survenite în legătură 
cu dispozitivul trebuie raportate către 
producător și autoritatea competentă.

ru - Инструкция по применению

Целевое назначение 

Стерильный одноразовый инфузионный 
удлинитель для подогрева крови, 
внутривенных и ирригационных 
жидкостей в сочетании с ASTOTHERM, 
ASTOTHERM PLUS и PRISMATHERM II.
Целевая группа пациентов — пациенты 
с потребностью в тепловых инфузиях и 
переливаниях во время интенсивного 
лечения, периоперационных  
вмешательств или диализа. Изделие 
нельзя применять в группе пациентов 
с массой тела ниже 3,5 кг.

Правила обращения 

Инфузионный удлинитель ASTOTUBE 
можно использовать только в сочетании 
с нагревателями ASTOTHERM, ASTOTHERM 
PLUS и PRISMATHERM II, а также со 
стандартными наборами для инфузии 
или переливания и стандартными 
постоянными венозными канюлями. 
ASTOTUBE может использоваться 
только в профессиональных 
медицинских учреждениях и только 

para o utilizador. A contaminação do dispositivo 
pode originar ferimentos, doença ou morte do 
doente. O reprocessamento pode comprometer 
a integridade estrutural do dispositivo.

• Eliminar o dispositivo usado em conformidade 
com os regulamentos aplicáveis ou com o 
procedimento existente no estabelecimento 
de saúde.

Risco de embolia gasosa!

•  Quando os fluidos são aquecidos, é possível 
que ocorra formação de gás (forma de bolha).

•  Certifique-se de que todas as ligações do fluxo 
de fluido completo estão fixas firmemente de 
modo a evitar fugas de fluido e uma perfusão 
inadvertida de ar no fluxo de fluido.

•  Encha todos os filtros, linhas e conjuntos 
descartáveis antes de iniciar um tratamento.

•  Deve ter-se sempre extremo cuidado para 
garantir que não é administrado um bólus 
de ar no doente.

Risco de hemólise!

• Certifique-se de que a linha de perfusão não 
está dobrada.

Eliminação 

Os resíduos biológicos perigosos devem ser 
eliminados de acordo com o protocolo local. 

Comunicação de incidentes

Qualquer ocorrência de um incidente 
grave relacionado com o dispositivo 
deverá ser comunicada ao fabricante e 
à autoridade competente.

ro -  Instrucţiuni de utilizare

Scop de utilizare prevăzut 

Extensie de perfuzie sterilă, de unică 
folosință pentru încălzirea sângelui, 
fluidelor intravenoase și a fluidelor de 
irigare în combinație cu ASTOTHERM, 
ASTOTHERM PLUS și PRISMATHERM II.
Grupul țintă de pacienți este reprezentat 
de pacienții care au nevoie de perfuzii 
și transfuzii termice în secția de terapie 
intensivă, în timpul intervențiilor 
perioperatorii sau al aplicațiilor de dializă.
Grupurile de pacienți cu o greutate 
corporală mai mică de 3,5 kg sunt excluse.

Îndrumări pentru manipulare 

Extensia de perfuzie ASTOTUBE poate 
fi utilizată numai în combinație cu 
încălzitoarele ASTOTHERM, ASTOTHERM 
PLUS și PRISMATHERM II, seturi de perfuzie/
transfuzie standard și canule venoase 
interioare standard. 
ASTOTUBE poate fi utilizat numai în unități 
medicale profesionale și numai de către 
personal calificat.

Durata de aplicare nu trebuie să depășească 
96 de ore. 

1. Fixați capătul pentru administrare 
intravenoasă al extensiei de perfuzie 
(Luer Lock mamă) în suportul 
tubului din spate (Fig. 1).

2. Pornind de la spate, desfășurați și 
introduceți extensia de perfuzie în 
sens invers acelor de ceasornic, în 
sus și de jur împrejur în canelura 
circumferențială a schimbătorului de 
căldură (Fig. 2).

3. După ieșirea din ultima circulație, 
fixați extensia de perfuzie în 
suportul tubului frontal (Fig. 3).

4. Conectați extensia de perfuzie la 
setul de perfuzie al recipientului de 
lichide (Fig. 4).

5. Amorsați sistemul de perfuzie: lăsați 
fluidul să curgă până când dispare 
tot aerul din sistem și toate liniile 
sunt complet umplute cu fluid 

• Należy upewnić się, że linia infuzyjna nie 
jest zagięta.

Utylizacja 

Odpady stanowiące zagrożenie biologiczne 
utylizować zgodnie z lokalnie obowiązującą 
procedurą. 

Zgłaszanie incydentów

Wszystkie poważne incydenty, do których 
dochodzi w związku z użyciem tego wyrobu, 
zgłaszać producentowi oraz właściwej 
instytucji nadzorującej.

pt - Instruções de utilização

Finalidade prevista 

Extensão para perfusão descartável 
estéril para aquecimento de sangue, 
fluidos intravenosos e fluidos de irrigação 
em combinação com o ASTOTHERM, 
ASTOTHERM PLUS e PRISMATHERM II.
O grupo de doentes alvo é constituído por 
doentes com necessidade de perfusões de 
calor e de transfusão em cuidados intensivos, 
durante intervenções perioperatórias, 
ou aplicações de diálise. Os grupos de 
doentes com um peso corporal inferior a
3,5 kg estão excluídos da aplicação.

Diretrizes de manuseamento 

A extensão para perfusão ASTOTUBE apenas 
pode ser utilizada em combinação com os 
aquecedores ASTOTHERM, ASTOTHERM 
PLUS e PRISMATHERM II e com conjuntos 
de perfusão/transfusão padrão e cânulas 
venosas permanentes padrão. O ASTOTUBE 
apenas pode ser utilizado em instalações 
de cuidados de saúde profissionais e por 
pessoal qualificado.

A duração da aplicação não pode exceder 
96 horas. 

1. Prenda a extremidade IV da 
extensão para perfusão (Luer Lock 
fêmea) no suporte do tubo traseiro 
(Fig. 1).

2. Começando na parte posterior, 
enrole e insira a extensão para 
perfusão no sentido contrário ao 
dos ponteiros do relógio para cima e 
em redor da ranhura circunferencial 
do permutador de calor (Fig. 2).

3. Após deixar a última circulação, 
prenda a extensão para perfusão no 
suporte do tubo frontal (Fig. 3).

4. Ligue a extensão para 
perfusão ao conjunto de perfusão 
do recipiente para líquidos (Fig. 4).

5. Encha o sistema de 
perfusão: deixe o fluido fluir até não 
se observar ar no sistema e todas 
as linhas estarem completamente 
cheias de fluido (Fig. 5).

6. Ligue a extremidade do 
lado do doente da extensão para 
perfusão à cânula do doente e 
certifique-se de que está bem fixa.

Informações de segurança e avisos

Risco de lesão!

•  Consulte as instruções de utilização dos 
aquecedores ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS 
ou PRISMATHERM II 

Risco de infeção!

• Não utilizar se a embalagem estiver aberta 
ou danificada. 

• Não utilizar se as tampas de proteção estiverem 
fora do lugar.

• Alguns medicamentos podem não ser compatíveis 
com os materiais e componentes dos tubos ou 
com medicamentos perfundidos em simultâneo. 
Consulte o RCM dos medicamentos. 

• Qualquer reutilização representa um risco 
potencial para o doente ou perigo de infeção 

Wytyczne dotyczące obsługi 

Rurka przedłużająca do infuzji ASTOTUBE 
może być stosowana wyłącznie w 
połączeniu z ogrzewaczami ASTOTHERM, 
ASTOTHERM PLUS i PRISMATHERM II oraz 
standardowymi zestawami do infuzji/
transfuzji i standardowymi zakładanymi 
na stałe kaniulami dożylnymi. ASTOTUBE 
może być stosowany wyłącznie w fachowych 
placówkach ochrony zdrowia i wyłącznie 
przez wykwalifikowany personel.

Czas trwania stosowania nie może 
przekraczać 96 godzin.
 
1. Należy wcisnąć koniec dożylny rurki 

przedłużającej do infuzji (żeński 
łącznik luer) na tył statywu na 
probówki (Ryc. 1).

2. Zaczynając od tyłu, zwinąć i 
wprowadzić rurkę przedłużającą do 
infuzji w kierunku przeciwnym do 
ruchu wskazówek zegara ku górze i 
wokół okrężnego rowka wymiennika 
ciepła (Ryc. 2).

3. Po pozostawieniu ostatniej pętli 
wcisnąć rurkę przedłużającą 
do infuzji na przód statywu na 
probówki (Ryc. 3).

4. Połączyć rurkę przedłużającą do 
infuzji z zestawem infuzyjnym i 
pojemnikiem z płynem (Ryc. 4).

5. Napełnić zestaw infuzyjny: 
pozwolić na płynięcie płynu do 
czasu, gdy w układzie nie będzie 
widocznego powietrza i wszystkie 
linie będą całkowicie wypełnione 
płynem (Ryc. 5).

6. Połączyć stronę pacjenta 
rurki przedłużającej do infuzji z 
kaniulą pacjenta i upewnić się, że 
połączenie jest dobrze zamocowane.

Informacje dotyczące 
bezpieczeństwa i ostrzeżenie

Ryzyko uszczerbku na zdrowiu!

•  Należy zapoznać się z instrukcjami użytku 
ogrzewaczy ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS 
lub PRISMATHERM II 

Ryzyko zakażenia!

• Nie stosować, jeśli opakowanie jest otwarte 
lub uszkodzone. 

• Nie używać wyrobu, jeśli nasadki ochronne 
zostały zdjęte.

• Niektóre leki mogą być niezgodne z materiałami 
i komponentami drenów lub z innymi lekami 
podawanymi równolegle. W odniesieniu do leków 
należy zapoznać się z ich charakterystykami 
produktu leczniczego.

• Ponowne użycie stwarza ryzyko zakażenia 
pacjenta lub użytkownika. Zanieczyszczenie 
wyrobu może doprowadzić do obrażeń ciała, 
choroby lub zgonu pacjenta. Przygotowywanie 
wyrobu do ponownego użycia może niekorzystnie 
wpłynąć na jego integralność strukturalną.

• Użyty wyrób należy utylizować zgodnie 
z obowiązującymi przepisami lub procedurą 
stosowaną w placówce ochrony zdrowia.

Ryzyko zatoru powietrznego!

•  Istnieje możliwość pojawiania się gazu (tworzenia 
pęcherzyków) w trakcie ogrzewania płynów.

•  Należy upewnić się, że wszystkie połączenia 
całego systemu, w którym płynie płyn, są szczelne, 
aby zapobiec wyciekowi płynu i przypadkowemu 
przedostaniu się powietrza do systemu.

•  Należy napełnić wszystkie filtry, linie i jednorazowe 
zestawy przed rozpoczęciem leczenia.

•  Należy zachować szczególną ostrożność i 
dopilnować, aby bolus powietrza nie dostał 
się do organizmu pacjenta.

Ryzyko hemolizy!
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Nevarnost okužbe!

• Ne uporabljajte, če je embalaža odprta ali 
poškodovana.

• Ne uporabite, če zaščitni pokrovčki niso nameščeni.
• Nekatera zdravila morda niso združljiva z materiali 

in komponentami cevk ali vzporedno infundiranimi 
zdravili. Glejte povzetek značilnosti zdravil. 

• Ponovna uporaba povzroči tveganje za okužbo 
bolnika ali uporabnika. Kontaminacija pripomočka 
lahko povzroči poškodbo, bolezen ali smrt bolnika. 
Ponovna obdelava lahko ogrozi strukturno 
celovitost pripomočka.

• Uporabljeni pripomoček zavrzite v skladu z 
veljavnimi predpisi ali postopkom zdravstvene 
ustanove.

Nevarnost zračne embolije!

•  Ko se tekočine segrejejo, lahko nastane plin 
(nastanejo mehurčki).

•  Prepričajte se, da so vsi priključki pri celotnem 
pretoku tekočine trdno pritrjeni, da preprečite 
iztekanje tekočine in nenameren vdor zraka v 
pretok tekočine.

•  Pred začetkom zdravljenja pripravite vse filtre, 
cevke in komplete za enkratno uporabo.

•  Vedno je treba zelo paziti, da se bolus zraka ne 
dovede v bolnika.

Nevarnost hemolize!

• Prepričajte se, da infuzijska cevka ni upognjena.

Odstranjevanje 

Biološko nevarne odpadke je treba zavreči 
v skladu z lokalnim protokolom. 

Poročanje o dogodkih

O vseh resnih dogodkih, do katerih pride v 
povezavi s pripomočkom, je treba poročati 
proizvajalcu in pristojnemu organu.

sv - Bruksanvisning

Avsedd användning 

Steril infusionsförlängning för engångsbruk 
för uppvärmning av blod, intravenösa 
vätskor och sköljvätskor i kombination 
med ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS och 
PRISMATHERM II. Patientmålgruppen är 
patienter med  behov av värmeinfusioner 
och transfusion i intensivvård, under 
perioperativa ingrepp samt för dialys.
Användningsområdet inkluderar inte 
patientgrupper med en kroppsvikt under
 3,5 kg.

Riktlinjer för hantering 

ASTOTUBE infusionsförlängning får 
endast användas i kombination med 
värmarna ASTOTHERM, ASTOTHERM 
PLUS och PRISMATHERM II, samt med 
standardinfusions-/transfusionsset och 
kvarliggande venösa standardkanyler. 
ASTOTUBE får endast användas på 
professionella vårdinrättningar och av 
kvalificerad personal.

Får inte användas i mer än 96 timmar. 

1. Fäst IV-änden av infusions-
förlängningen (honluerlås) i den 
bakre slanghållaren (fig. 1).

2. Börja bakifrån och linda och sätt 
in infusionsförlängningen moturs 
uppåt och runt i värmeväxlarens 
omkretsskåra (fig. 2).

3. När du har lämnat den sista 
cirkulationen klämmer du fast 
infusionsförlängningen i den främre 
slanghållaren (fig. 3).

4. Anslut infusionsförlängningen till 
vätskebehållarens infusionsset 
(fig. 4).

5. Prima infusionssystemet: 
låt vätska flöda tills ingen luft 
observeras i systemet och alla 
slangar är helt fyllda med vätska 

Nebezpečenstvo vzduchovej embólie!

•  Keď sa tekutiny zohrejú, je možné, že sa uvoľní 
plyn (tvorba bublín).

•  Uistite sa, že všetky spoje celého prúdu tekutiny 
sú pevne pripevnené, aby sa zabránilo úniku 
tekutiny a neúmyselnému vniknutiu vzduchu 
do prúdu tekutiny.

•  Pred začatím ošetrenia naplňte všetky filtre, 
hadičky a jednorazové súpravy.

•  Vždy je potrebné venovať mimoriadnu pozornosť 
tomu, aby sa k pacientovi nedostal bolus vzduchu.

Riziko hemolýzy!

• Uistite sa, že infúzna hadička nie je prehnutá.

Likvidácia 

Biologicky nebezpečný odpad musí 
byť zlikvidovaný v súlade s miestnym 
protokolom. 

Hlásenie nežiaducich udalostí

Každú závažnú nežiaducu udalosť, ku ktorej 
dôjde v súvislosti s touto pomôckou, je 
potrebné nahlásiť výrobcovi a príslušnému 
úradu.

sl - Navodila za uporabo

Predvideni namen 

Sterilni infuzijski podaljšek za enkratno 
uporabo za segrevanje krvi, intravenskih 
tekočin in tekočin za izpiranje v kombinaciji 
s pripomočki ASTOTHERM, ASTOTHERM 
PLUS in PRISMATHERM II.
Ciljna skupina bolnikov so bolniki na 
intenzivni negi, med perioperativnimi
posegi ali med dajanjem dialize, ki 
potrebujejo tople infuzije in transfuzije.
Pri skupini bolnikov s telesno težo pod 
3,5 kg se pripomoček ne sme uporabljati.

Smernice za rokovanje 

Infuzijski podaljšek ASTOTUBE se lahko 
uporablja samo v kombinaciji s pripomočki 
za segrevanje ASTOTHERM, ASTOTHERM 
PLUS in PRISMATHERM II ter standardnimi 
infuzijskimi/transfuzijskimi kompleti in 
standardnimi vstavljenimi venskimi kanilami. 
Pripomoček ASTOTUBE lahko uporablja 
samo usposobljeno osebje v strokovnih 
zdravstvenih ustanovah.

Uporabljati se ne sme dlje kot 96 ur. 

1. Konec za i.v. infuzijskega podaljška 
(ženski priključek Luer Lock) pripnite 
v zadnje držalo cevke (sl. 1).

2. Začnite od zadaj ter navijajte 
infuzijski podaljšek v nasprotni smeri 
urnega kazalca navzgor in okoli 
okroglega utora izmenjevalnika 
toplote ter podaljšek vstavite v utor 
(sl. 2).

3. Ko končate zadnji krog, pripnite 
infuzijski podaljšek v sprednje držalo 
cevke (sl. 3).

4. Infuzijski podaljšek 
povežite z infuzijskim kompletom 
vsebnika tekočine (sl. 4).

5. Napolnite infuzijski sistem: 
tekočina naj teče, dokler v sistemu 
ne vidite več zraka in dokler niso 
vse cevke popolnoma napolnjene s 
tekočino (sl. 5).

6. Konec infuzijskega 
podaljška na strani bolnika 
priključite na kanilo bolnika in se 
prepričajte, da je dobro pritrjen.

Varnostne in opozorilne informacije

Nevarnost poškodbe!

•  Upoštevajte navodila za uporabo pripomočkov 
za segrevanje ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS 
oziroma PRISMATHERM II. 

Биологические опасные отходы 
необходимо утилизировать в соответствии 
с местным протоколом. 

Информирование об инцидентах

О любом серьезном происшествии 
с устройством следует сообщать 
изготовителю и компетентным органам.

sk - Návod na použitie

Účel použitia 

Sterilný jednorazový infúzny nadstavec 
na ohrievanie krvi, intravenóznych 
tekutín a irigačných tekutín v kombinácii 
s ohrievačmi ASTOTHERM, ASTOTHERM 
PLUS a PRISMATHERM II. Cieľovou skupinou 
pacientov sú pacienti v  intenzívnej 
starostlivosti s potrebou ohrievania 
infúzií a transfúzií, počas perioperačných
 intervencií alebo dialyzačných aplikácií.
 Skupiny pacientov s telesnou hmotnosťou 
nižšou než 3,5 kg sú z aplikácie vylúčené.

Pokyny na manipuláciu 

Infúzny nadstavec ASTOTUBE možno použiť 
len v kombinácii s ohrievačmi ASTOTHERM, 
ASTOTHERM PLUS a PRISMATHERM II 
a štandardnými infúznymi/transfúznymi 
súpravami a štandardnými zavedenými 
venóznymi kanylami. Nadstavec ASTOTUBE 
sa môže používať len v profesionálnych 
zdravotníckych zariadeniach a  len 
kvalifikovaným personálom.

Trvanie aplikácie nesmie presiahnuť 
96 hodín. 

1. Zacvaknite IV koniec infúzneho 
nadstavca (zásuvkový konektor Luer 
Lock) do zadného držiaka hadičky 
(obr. 1).

2. Začnite odzadu, naviňte a vložte 
infúzny nadstavec proti smeru 
hodinových ručičiek smerom nahor 
a dookola do obvodovej drážky 
výmenníka tepla (obr. 2).

3. Po skončení posledného otočenia 
zacvaknite infúzny nadstavec do 
predného držiaka hadičky (obr. 3).

4. Prepojte infúzny nadstavec 
s infúznou súpravou nádobky na 
kvapalinu (obr. 4).

5. Naplňte infúzny systém: 
nechajte tekutinu tiecť, kým 
v systéme nezostane žiadny vzduch 
a kým sa všetky hadičky úplne 
nenaplnia tekutinou (obr. 5).

6. Pripojte koniec infúzneho 
nadstavca na strane pacienta ku 
kanyle pacienta a zaistite dobrú 
fixáciu.

Bezpečnostné informácie 
a varovania

Nebezpečenstvo poranenia!

•  Pozrite si návod na použitie ohrievačov ASTOTHERM, 
ASTOTHERM PLUS alebo PRISMATHERM II. 

Riziko infekcie!

• Nepoužívajte, ak je balenie otvorený alebo 
poškodené.

• Nepoužívajte bez riadne nasadených ochranných 
uzáverov.

• Niektoré lieky môžu byť nekompatibilné 
s komponentmi a materiálmi hadičiek alebo so 
súbežne infúzne podávanými liekmi. Pozrite si 
príbalový leták príslušného lieku. 

• Opätovné použitie predstavuje potenciálne 
riziko infekcie pacienta alebo používateľa. 
Kontaminácia tejto pomôcky môže mať za 
následok zranenie, ochorenie alebo smrť pacienta. 
Príprava pomôcky na opätovné použitie môže 
narušiť jej štrukturálnu integritu.

• Použitú pomôcku zlikvidujte v súlade s platnými 
predpismi alebo postupmi zdravotníckeho 
zariadenia.

квалифицированным персоналом.

Продолжительность применения не 
должна превышать 96 часов. 

1. Зафиксируйте внутривенный 
конец инфузионного удлинителя 
(гнездовое люэровское 
соединение) в заднем держателе 
трубки (рис. 1).

2. Начиная с задней части, намотайте 
и вставьте инфузионный 
удлинитель против часовой 
стрелки вверх и по кругу в 
кольцевой паз теплообменника 
(рис. 2).

3. После последнего витка 
зафиксируйте инфузионный 
удлинитель в переднем держателе 
трубки (рис. 3).

4. Соедините инфузионный 
удлинитель с инфузионным 
набором контейнера для 
жидкости (рис. 4).

5. Заполните инфузионную систему: 
дайте жидкости течь до тех пор, 
пока в системе не перестанет 
наблюдаться воздух и все линии 
не будут полностью заполнены 
жидкостью (рис. 5).

6. Подсоедините конец 
инфузионного удлинителя со 
стороны пациента к канюле 
пациента и обеспечьте надежную 
фиксацию.

Информация о безопасности и 
предупреждения

Риск получения травмы!

•  См. инструкции по эксплуатации 
нагревателей ASTOTHERM, ASTOTHERM 
PLUS или PRISMATHERM II. 

Риск заражения!

• Не используйте устройство, если упаковка 
вскрыта или повреждена.

• Не использовать, если защитные колпачки 
смещены.

• Некоторые лекарственные препараты 
могут быть несовместимы с материалами и 
компонентами трубок или лекарственными 
препаратами, вводимыми одновременно. 
Обратитесь к инструкциям по применению 
лекарственных препаратов. 

• Повторное использование создает 
потенциальный риск инфицирования 
пациента или пользователя. Заражение 
устройства может привести к травме 
пациента, его заболеванию или смерти. 
Повторная обработка может нарушить 
структурную целостность устройства.

• Утилизируйте использованное устройство 
в соответствии с применимыми правилами 
или процедурами медицинского учреждения.

Риск воздушной эмболии!

•  Когда жидкости нагреваются, возможно 
выделение газа (пузырьковая форма).

•  Для предотвращения утечек жидкости 
и непреднамеренного попадания воздуха 
в ее поток следите за тем, чтобы все 
соединения на всем пути потока жидкости 
были плотно зафиксированы.

•  Перед началом процедуры заполняйте все 
фильтры, линии и одноразовые наборы.

•  Всегда следует проявлять крайнюю 
осторожность, чтобы не допустить 
попадания болюса воздуха в организм 
пациента.

Риск гемолиза!

• Следите за тем, чтобы инфузионная линия 
не перекручивалась.

Утилизация 

Mockup Mai 17, 2023 10:55:09

Mockup Mai 17, 2023 10:55:09

A
S

T
O

T
U

B
E

 
A

S
T

O
T

U
B

E
 

A
S

T
O

T
U

B
E

 
A

S
T

O
T

U
B

E
 

A
S

T
O

T
U

B
E

 
A

S
T

O
T

U
B

E
 

A
S

T
O

T
U

B
E

 
A

S
T

O
T

U
B

E
 

A
S

T
O

T
U

B
E

 
A

S
T

O
T

U
B

E
 

A
S

T
O

T
U

B
E

 
A

S
T

O
T

U
B

E
 

A
S

T
O

T
U

B
E

 
A

S
T

O
T

U
B

E
 

A
S

T
O

T
U

B
E

 
A

S
T

O
T

U
B

E
 

neįtraukiamos į gydymą.
Naudojimo gairės

ASTOTUBE infuzinis ilgiklis gali būti 
naudojamas tik kartu su šildytuvais 
ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS ir 
PRISMATHERM II bei standartiniais infuzijos 
/ transfuzijos rinkiniais ir standartinėmis 
vidinėmis venų kaniulėmis. 
ASTOTUBE gali būti naudojamas tik 
profesionaliose sveikatos priežiūros 
įstaigose ir naudoti gali tik kvalifikuotas 
personalas.

Naudojimo trukmė neturi viršyti 96 valandų. 

1. Įstatykite infuzinio ilgiklio IV 
galą (vidinė „Luer Lock“) į galinį 
vamzdelio laikiklį (1 pav.).

2. Pradėdami nuo galo, vyniokite 
ir įkiškite infuzinį ilgiklį prieš 
laikrodžio rodyklę aukštyn ir aplink 
į šilumokaičio apskritiminį griovelį 
(2 pav.).

3. Po paskutinės cirkuliacijos 
užfiksuokite infuzinį ilgiklį 
priekiniame vamzdelio laikiklyje 
(3 pav.).

4. Infuzinį ilgiklį prijunkite prie 
infuzinio rinkinio skysčio talpyklos 
(4 pav.).

5. Užpildykite infuzinę sistemą: 
leiskite skysčiui tekėti, kol sistemoje 
nebesimatys oro ir visos linijos bus 
visiškai užpildytos skysčio (5 pav.).

6. Prijunkite paciento pusės infuzinio 
ilgiklio galą prie paciento kaniulės ir 
užtikrinkite gerą fiksaciją.

Saugos ir įspėjamoji informacija:

Sužalojimo pavojus!

•  Žr. šildytuvų ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS 
arba PRISMATHERM II naudojimo instrukcijas. 

Infekcijos pavojus!

• Nenaudokite, jei pakuotė atidaryta arba pažeista. 
• Nenaudoti, jei apsauginiai dangteliai pasislinkę.
• Kai kurie vaistai gali būti nesuderinami su 

vamzdelių medžiagomis ir komponentais arba 
panašiai leidžiamais vaistais. Žr. vaistų CS. 

• Naudojant pakartotinai kyla paciento arba 
naudotojo infekcijos rizika. Dėl užterštos 
priemonės pacientas gali būti sužalotas, susirgti 
arba mirti. Apdorojus pakartotinai, gali būti 
pažeistas priemonės vientisumas.

• Naudotą priemonę šalinkite pagal taikomus 
reikalavimus arba sveikatos priežiūros įstaigos 
procedūrą.

Oro embolijos pavojus!

•  Kai skysčiai šildomi, gali susidaryti dujų 
(susiformuoti burbuliukai).

•  Įsitikinkite, kad visos viso skysčio srauto jungtys 
yra tvirtai pritvirtintos, kad išvengtumėte skysčio 
nuotėkio ir netyčinės oro infuzijos į skysčio srovę.

•  Prieš pradėdami gydymą, užpildykite visus 
filtrus, linijas ir vienkartinius rinkinius.

•  Visada būtina imtis ypatingų atsargumo 
priemonių, kad oro boliusas nepatektų į pacientą.

Hemolizės pavojus!

• Įsitikinkite, kad infuzijos linija nėra sulenkta. 

Kraujo

Biologiškai pavojingos atliekos turi būti 
šalinamos pagal vietinį protokolą. 

Pranešimas apie įvykius

Apie bet kokį su priemone susijusį rimtą 
incidentą būtina pranešti gamintojui ir 
atitinkamai institucijai.

lv - Lietošanas norādījumi 

Paredzētie mērķi

Sterila, vienreizlietojama infūzijas 
pagarinājuma līnija asiņu, intravenozo 

Kasutuskestus ei tohi ületada 96 tundi. 

1. Kinnitage infusioonipikenduse 
intravenoosne ots (Lueri 
lukkliitmiku väliskoonus) tagumise 
voolikuhoidiku külge (joonis 1).

2. Alustades tagantpoolt, kerige 
ja sisestage infusioonipikendus 
vastupäeva üles ja ümber 
soojusvahetit ümbritsevasse soonde 
(joonis 2).

3. Pärast viimasest ringlusest väljumist 
kinnitage infusioonipikendus 
eesmise voolikuhoidiku külge 
(joonis 3).

4. Ühendage infusioonipikendus 
vedelikumahuti 
infusioonikomplektiga (joonis 4).

5. Täitke infusioonisüsteem: 
laske vedelikul voolata, kuni 
süsteemis enam õhku ei täheldata 
ja kõik voolikud on vedelikuga 
täielikult täidetud (joonis 5).

6. Ühendage infusioonipikenduse 
patsiendipoolne ots patsiendi 
kanüüliga ja veenduge, et see on 
hästi kinnitatud.

Ohutus- ja hoiatusteave

Vigastusoht!

•  Palun vaadake soojendite ASTOTHERM, ASTOTHERM 
PLUS või PRISMATHERM II kasutusjuhendit. 

Infektsioonioht!

• Ärge kasutage, kui pakend on avatud või 
kahjustatud.

• Ärge kasutage kaitsekorkide nihkumise korral.
• Mõned ravimid võivad olla kokkusobimatud 

voolikute materjalide ja komponentidega või 
paralleelselt infundeeritud ravimitega. Palun 
lugege ravimite ravimi omaduste kokkuvõtet. 

• Korduskasutamine tekitab võimaliku patsiendi või 
kasutaja infektsiooni ohu. Seadme saastumine 
võib põhjustada vigastusi, haigust või patsiendi 
surma. Seadme ümber töötlemine võib kahjustada 
selle strukturaalset terviklikkust.

• Kõrvaldage kasutatud seade vastavalt 
kohalduvatele eeskirjadele või tervishoiuasutuse 
nõuetele.

Õhkemboolia oht!

•  Vedelike soojendamisel võib tekkida gaas 
(mullidena).

•  Veenduge, et kogu vedelikuvoo kõik ühendused 
on tihedalt kinnitatud, et vältida vedeliku leket 
ja tahtmatut õhu infusiooni vedelikuvoogu.

•  Enne ravi alustamist täitke kõik filtrid, torud 
ja ühekordsed komplektid.

•  Alati tuleb olla äärmiselt ettevaatlik, et õhu 
boolus ei kanduks patsiendini.

Hemolüüsi oht!

• Veenduge, et infusioonivoolikul ei oleks keerde.

Ühekorratooted 

Bioohtlikud jäätmed tuleb kõrvaldada 
kohalike eeskirjade järgi. 

Juhtumitest teatamine

Mis tahes seadmega seotud tõsistest 
juhtumitest tuleb teatada tootjale ja 
pädevale asutusele.

lt - Naudojimo instrukcija 

Numatytoji paskirtis

Sterilus vienkartinis infuzinis ilgiklis kraujui, 
intraveniniams skysčiams ir drėkinimo 
skysčiams šildyti kartu su ASTOTHERM, 
ASTOTHERM PLUS ir PRISMATHERM II.
Tikslinė pacientų grupė yra pacientai, 
kuriems reikalingos šiluminės infuzijos ir 
transfuzijos intensyviosios terapijos metu, 
perioperacinių intervencijų laikotarpiu 
arba naudojant dializę. Pacientų grupės, 
kurių kūno svoris mažesnis nei 3,5 kg, 

yerleştirin (Şekil 2).
3. Son turu bitirdikten sonra infüzyon 

uzatmasını ön tüp tutucuya takın 
(Şekil 3).

4. İnfüzyon uzatmasını, sıvı kabının 
infüzyon setine bağlayın (Şekil 4).

5. İnfüzyon sistemini hazırlayın: 
Sistemde herhangi bir hava 
görülmeyene ve tüm hatlar 
tamamen sıvı ile dolana kadar sıvının 
akmasını sağlayın (Şekil 5).

6. İnfüzyon uzatmasının hasta tarafını 
hasta kanülüne bağlayın ve iyice 
sabitlendiğinden emin olun.

Güvenlik ve Uyarı Bilgileri

Yaralanma riski!

•  Lütfen ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS ya da 
PRISMATHERM II ısıtıcıların talimatlarına göz atın 

Enfeksiyon riski!

• Ambalaj açılmışsa veya hasarlıysa kullanmayın.
• Koruyucu kapakları yerinde değilse kullanmayın.
• Bazı ilaçlar, tüp malzemeleri ve bileşenleri veya 

paralel infüze edilen ilaçlar ile uyumsuz olabilir. 
Lütfen ilaçların SMPC‘sine bakın. 

• Yeniden kullanım, hasta veya kullanıcı için 
potansiyel enfeksiyon riski oluşturur. Cihazın 
kontaminasyonu hastanın yaralanmasına, 
hastalanmasına veya ölümüne yol açabilir. 
Yeniden işlenmesi, cihazın yapısal bütünlüğünü 
tehlikeye atabilir.

• Kullanılmış cihazı geçerli düzenlemelere veya 
sağlık tesisi prosedürüne uygun olarak atın.

Hava embolisi riski!

•  Sıvılar ısıtıldığında gaz oluşumu (baloncuk 
formunda) oluşabilir.

•  Sıvı sızıntılarını ve sıvı akışında istenmeyen 
hava infüzyonunun gerçekleşmesini önlemek 
için sıvı akışının tamamının tüm bağlantılarının 
sağlam bir şekilde sabitlendiğinden emin olun.

•  Bir tedaviye başlamadan önce tüm filtreleri, 
hatları ve tek kullanımlık setleri hazırlayın.

•  Hava bolusunun hastaya geçmediğinden 
emin olmak için daima son derece dikkatli 
olunması gereklidir.

Hemoliz riski!

• İnfüzyon hattının bükülmediğinden emin olun.   

Atma 

Biyolojik olarak tehlikeli atıklar yerel 
protokollere uygun olarak atılmalıdır. 

Olayların Bildirilmesi

Cihazla ilişkili olarak ortaya çıkan tüm 
ciddi olaylar, üreticiye ve yetkili makama 
bildirilmelidir.

et - Kasutusjuhend

Eesmärk 

Steriilne ühekordne infusioonipikendus 
vere, intravenoossete vedelike ja 
niisutusvedelike soojendamiseks koos 
seadmetega ASTOTHERM, ASTOTHERM 
PLUS ja PRISMATHERM II.
Patsientide sihtrühm on patsiendid, kellel 
on soojusinfusioonide ja vereülekande 
vajadus intensiivravis, perioperatiivsete 
sekkumiste ajal või dialüüsirakendused.
Patsiendirühmad, kelle kehamass on alla 
3,5 kg, ei tohi seda kasutada.

Käsitsemisjuhend 

Infusioonipikendust ASTOTUBE võib 
kasutada ainult koos soojenditega 
ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS ja 
PRISMATHERM II ning standardsete 
infusiooni-/vereülekandekomplektide ja 
standardsete püsivate veenikanüülidega. 
ASTOTUBE’i tohib kasutada ainult 
professionaalsetes tervishoiuasutustes 
ja ainult kvalifitseeritud personal.

(fig. 5).
6. Anslut patientsidans ände av 

infusionsförlängningen till 
patientens kanyl och säkerställ god 
fixering.

Säkerhets- och varningsinformation

Risk för skada!

•  Se bruksanvisningen för värmarna ASTOTHERM, 
ASTOTHERM PLUS eller PRISMATHERM II 

Risk för infektion!

• Använd inte om förpackningen har öppnats 
eller skadats.

• Använd inte om skyddslocken är rubbade.
• Vissa läkemedel kan vara oförenliga med 

slangmaterial och komponenter eller parallellt 
infunderade läkemedel. Se läkemedlens 
produktresuméer. 

• Återanvändning av produkten innebär en 
potentiell infektionsrisk för patienten och 
användaren. Kontamination av enheten 
kan leda till skada, sjukdom eller dödsfall 
för patienten. Återanvändning kan äventyra 
enhetens strukturella integritet.

• Kassera använd enhet i enlighet med tillämpliga 
bestämmelser eller sjukhusrutiner.

Risk för luftemboli!

•  När vätskor värms upp finns risken att gas kan 
utvecklas (bubbelbildning).

•  Kontrollera att alla anslutningar i hela 
vätskeströmmen sitter fast ordentligt för att 
förhindra vätskeläckage och oavsiktlig infusion 
av luft i vätskeströmmen.

•  Prima alla filter, slangar och engångsset innan 
du påbörjar en behandling.

•  Extrem försiktighet ska alltid iakttas för att 
säkerställa att en luftbolus inte överförs till 
patienten.

Risk för hemolys!

• Se till att infusionsslangen inte är vikt.

Kassering 

Biologiskt riskavfall måste kasseras enligt 
lokala rutiner. 

Rapportering av incidenter

Alla allvarliga händelser som har inträffat 
i samband med enheten ska rapporteras 
till tillverkaren och behörig myndighet.

tr - Kullanım talimatları

Kullanım Amacı 

ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS ve 
PRISMATHERM II ile birlikte kanı, intravenöz 
sıvıları ve irigasyon sıvılarını ısıtmak için 
steril, tek kullanımlık infüzyon uzatması.
Hedef hasta grubu yoğun bakımda, 
perioperatif müdahaleler ya da diyaliz 
uygulamaları sırasında ısıtılmış infüzyonlara 
ve transfüzyonlara ihtiyaç duyan hastalardır.
Vücut ağırlığı 3,5 kg altında olan hasta 
grupları uygulama dışında tutulmuştur.

Kullanım Yönergeleri 

ASTOTUBE infüzyon uzatması sadece 
ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS ve 
PRISMATHERM II ısıtıcıları ve standart 
infüzyon/transfüzyon setleri ve standart 
yerleştirici venöz kanülleri ile birlikte 
kullanılabilir. 
ASTOTUBE sadece profesyonel sağlık 
hizmeti tesislerinde ve yetkili personel 
tarafından kullanılabilir.

Uygulama süresi 96 saati aşmamalıdır. 

1. İnfüzyon uzatmasının IV ucunu (dişi 
Luer Kilit), arka tüp tutucuya takın 
(Şekil 1).

2. İnfüzyon uzatmasını arkadan 
başlayarak saat yönünün tersi yönde 
ısı eşanjörünün çevresi boyunca 
uzanan oluğun etrafına sarın ve 
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Stihler Electronic GmbH • Gaussstrasse 4 • 

7077  Leinfelden-Echterdingen • Germany

Telefon +49 (0) 711-720670 • Telefax +49 (0) 711-7206757
www.stihlerelectronic.de • E-Mail: info.ste@gentherm.com

Likvidēšana

Bioloģiski bīstamie atkritumi jāiznīcina 
saskaņā ar vietējo protokolu.

Ziņošana par incidentiem

Par visiem nopietniem incidentiem, kas 
notikuši saistībā ar ierīci, jāziņo ražotājam 
un kompetentajai iestādei.

šķidrumu un irigācijas šķidrumu sasildīšanai 
kombinācijā ar ASTOTHERM, ASTOTHERM 
PLUS un PRISMATHERM II.
Mērķa pacientu grupa ir pacienti ar
 nepieciešamību pēc uzsildītām infūzijām 
un pārliešanas intensīvās terapijas laikā, 
perioperācijas vai dialīzes laikā. Pacientu 
grupas ar ķermeņa masu līdz 3,5 kg ir 
izslēgtas no procedūrām.

Lietošanas norādes

ASTOTUBE infūzijas pagarinājuma līniju 
drīkst izmantot tikai kopā ar sildītājiem 
ASTOTHERM, ASTOTHERM PLUS un 
PRISMATHERM II, kā arī standarta infūzijas/
pārliešanas komplektiem un standarta 
venozajām kanulām. 
ASTOTUBE drīkst lietot tikai profesionālās 
veselības aprūpes iestādēs un tikai kvalificēts 
personāls.

Procedūras ilgums nedrīkst pārsniegt 
96 stundas. 

1. Nofiksējiet infūzijas pagarinājuma 
līnijas i.v. galu (aptverošais Luera 
tipa fiksators) aizmugurējā caurules 
turētājā (1. attēls).

2. Sākot no aizmugures, uztiniet un 
ievietojiet infūzijas pagarinājuma 
līniju pretēji pulksteņrādītāju 
kustības virzienam uz augšu un 
apkārt siltummaiņa riņķa rievā 

 (2. attēls).
3. Pēc pēdējās cirkulācijas atstāšanas 

piestipriniet infūzijas pagarinājuma 
līniju priekšējā caurules turētājā 

 (3. attēls).
4. Savienojiet infūzijas pagarinājumu 

ar šķidruma tvertnes infūzijas 
komplektu (4. attēls).

5. Uzpildiet infūzijas sistēmu: ļaujiet 
šķidrumam plūst, līdz sistēmā netiek 
novērots gaiss un visas līnijas ir 
pilnībā piepildītas ar šķidrumu 

 (5. attēls).
6. Savienojiet infūzijas pagarinājuma 

pacienta sānu galu ar pacienta 
kanulu un nodrošiniet labu fiksāciju.

Informācija par drošību un 
brīdinājumiem:

Traumu gūšanas risks!

•  Lūdzu, skatiet sildītāju ASTOTHERM, ASTOTHERM 
PLUS vai PRISMATHERM II lietošanas instrukciju 

Infekcijas risks!

• Neizmantot, ja ir atvērts vai bojāts iepakojums!
• Nelietojiet, ja aizsargvāciņi ir noņemti.
• Dažas zāles var būt nesaderīgas ar caurulīšu 

materiāliem un komponentiem vai paralēli 
ievadītām zālēm. Skatiet zāļu aprakstu. 

• Atkārtota lietošana var radīt risku pacientam vai 
lietotāja inficēšanās risku. Ierīces piesārņojums 
var izraisīt pacienta traumu, slimību vai nāvi. 
Atkārtota apstrāde var apdraudēt ierīces 
strukturālo integritāti.

• Buang peralatan bekas sesuai dengan ketentuan 
atau prosedur fasilitas kesehatan yang berlaku.

Gaisa embolijas risks!

•  Kad šķidrumi tiek uzsildīti, iespējams, var 
veidoties gāze (veidojas burbuļi).

•  Pārliecinieties, vai visi pilnīgas šķidruma 
plūsmas savienojumi ir cieši nostiprināti, lai 
novērstu šķidruma noplūdi un netīšu gaisa 
ieplūšanu šķidruma plūsmā.

•  Pirms ārstēšanas uzsākšanas notīriet visus 
filtrus, līnijas un vienreizlietojamos komplektus.

•  Vienmēr ir jāievēro īpaša piesardzība, lai 
nodrošinātu, ka gaisa bolus injekcija nenonāk 
pie pacienta.

Hemolīzes risks!

• Pārliecinieties, vai infūzijas caurule nav salocīta.
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